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PERSONOJ 


Haeipagono t i>atro de Kleanlo kaj Etizo, kaj amindumanLo de 


Mariaao. 

Anselmo, patro dc Valero kaj Mariano. 

Kleanto, (ilo de llarpagono kaj amanto de Mariano 
Elizo, fili na de Harpagono. 

Valero, filo de Anselmo kaj amanto de EUko. 
Mariano, tilino de Anselmo. 

ErmziNO, intrigistino, 

SlMONO, makleristo, 

Jakobo, kuirbto kaj veturigisto de Elarpagono. 

La Fleche, lakeo de Kleanto, 

S rt0 KlaOdo, servistino de Ilarpagono. 


Hrindatoine ) . . 

LA Merluche \ 1;ike0J 
Komisaro fjiolicestro). 


^ lakeoj de Ilarpagono. 


|,a agado havas lokon en Parizo, en la donio de Harpagono. 
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L’AVARULO 


KVJNAKTA KOMEDIO 0E MOLlfillE (MOLiERO) 

( 1067 ) 


AKTO I 


SCENO I 


rf 


VALERO, ELIZO 

Valero. Kiol! ĉarma Elixo; vi farlĝas molankolia ? posl la 
afabla certigo, kiun vi havis la bonecon doni al mi pri via 
amol Ha! meze de mia gojo m i atidas vin sopirantal I>iru 
rii tio estas pro Ledaŭro, rur vi faris min feliĉa? Cu vi jum- 
las pri tlu ĉt promcso, kiun eble mia pasio ddevigis de vi? 

Llizo. i\e, Valero, mi ne povas peiUi pri io ajn, kiori mi faras 
por vi; mi senlas min togata al lio per tro dolĉa potenco; 
kaj mi eĉ nc havas la forton ileziri, que m okzistu liuj 
aferoj. Sed t por diri al vi la veron, la sekvo’ nialkvietigas 
min T kaj mi tre tinms ami vin iona pli forle, ol mi ĝin 
devus. 

Valero. Sed kion vi povas tiinij Elizo, pro la boneco, kiun vi 
havas por mi? 

Llizo. ilOj ve! eentaferojn kune; koleron dcpatro, riprorojn de 
familio, kritikojn de la momlo; sed pli ol Ĉion, Valero, la 
sanĝiĝcm de via koro kaj tiun malvarmon kniuan, per kiu 
viaj samseksuloj plejofte rekompencas tro varmajn signojn 
de senkulpa amo. 


' 
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6 l\avarulo 

Valrro. llol Ne faru al mi la afendon, min juĝi laii la ceteraj; 
suspektu cion pri mi t Elizo, mir ne mian Forgeson de lio, 
kion ml Ŝuldas al vi. Mi amas vtn tro por tiel agi, kaj 
mia umo daŭros tiel longc, kiel mia vivo* 

Elizo, Hal Valero, ĉiu parolas same, Ciuj viroj eslas similnj 
laŭ la vnrtoj, kaj nur iliaj furoj montras, ke ili diferencas, 

Valero. Ĉar nur la faroj monlras, kiaj ni estas ? atendu vi do 
almenaiu gis vi por ili povos juĝi mian koron, kaj ne 
sercu krimojn ĉe mi, pro la maljusta timo de maloportuna 
antaŭvido, Ne mortigu mm, mi petas, per la doloraj frapoj 
dc ofemlanta susp^kto, kaj dcmu al mi tempon, por kon- 
vinki vin permil kaj mil pruvoj pri la honesteco demiaamo. 

Elizo. Uo, vel Kiel facile oni lasas sinkouvinki de la personoj 
amaEaj! Jes, Valero, mi fidas, ke via koro estas nekapabla 
min trompi, Mi pensas, ke vi min anias per vera amo, kaj 
ke vi riam estos fidela; mi tute ne volas dubi pri tio, kaj 
mi nur reslas maltrankvila pro la mallaŭdo, kiun oni donos 
al mi. 

ValerO- Ka j kial tia maltrankvilo 1 

Elizu. Mi nenion timns, se Ciuj vin vidus per saniaj okuloj 
kicl mi ; kaj mi trovas en vi suliCe por jiravigi tion, kion 
mi faras por vi, Mia koro havas k[el senku lpigon vian gnm- 
dan mcriton, subtenatan de la dankscnlo, kiun inspiras 
al 111 i la ĉtelo kontraŭ vi. Mi ĉiuhore revidas Liun mirigan 
danĝeron, per kiu ni ekkonis unu la alian; tiun iniirindan 
sindonemon, kiu igis vin riski vian vtvon por forpreni la 
mian el la furiozaj ondoj; tiuu fiegadon plenan je delika- 
leco, klun vi montris, retirinte min el la akvo; kaj la fer- 
vorajn atestojn de tiu varmega ;ituo ( kiun nek tempo nek 
konlraŭaĵoj povis lacigi, kaj pro kiu vi, forlasintc gepatrojn 
knj patrujon, rcstadas en tiu Ci loko, kaŝante pro mi vian 
riĉcM on kaj decidinte, pov min vidi, preni la pozicion de 
servistn Ce mia patrn, 

Ĉio tio sendube faras sur rain impreson profundan kaj 
sufieas laŭ miaj okuloj por pravigi kt promeson, je kiu mi 


- 


















AKTO I 


1 


konsentis, sed eble ne sufieas por pin pravigi antaŭ la cete- 
raj, kaj mi ne estas certa, ke oni pensos pri Uo, saine kiel mi. 
Valkro. EI ĉia ? kion vi diris, per mia sola amo mi volas ion 
meriti de vi; ka.j rilate viajn kcmsciencajn dnbo.jn, via patro 
mem zorgas pri via pravigo antaŭ ĉiuj; ear lia iroa avareco 
kaj la severa maniero, en kiu li vivas kun,siaj gefiloj povus 
permesi pli strangajn farojn. 

Pardonu min, ĉarma E\\/o y se tm tiel parolas antaŭ vL 
Vi scias ke, pri tio ci, oni nenion bonan povas diri. Tamen 
se rni sukcesos, kiel mi pjin esperas, retrovi miajn gepatrojn, 
ni ne bavos tiam grandan penadon por fari lin favora al ni. 

Novaĵon pri iH mi senpacience atendas kaj iros metn 
serĉi, se mi gin ne ricevos baldaŭ, 

Elizo* Hal Valero, ne foriru de tie ĉi t mi petas, kaj penadu 
nur akiri la favoron de mia patro. 

Valero. Vj scias kiamaniere mi agas kaj per kia I rla kom- 
plezo mi sukcesis enkonduki tnin en iian servadon, sub kia 
masko de simpalio kaj de satneco de inklinoj mi kasns min 
por placi al li ? kaj kian rolon mi ĉiutage ludas por akiri 
Han amon, Mi faras utirindajn progresojn, kaj mt ritnarkas, 
ke, por favorigi la hornojn, ne ekzistas pli bona rimedo, ol se 
oni ŝajnigas sin, antaŭ ilŭ bavi la samajn inkHnojn, se oni 
aprobas iliajn idcojn, laŭdegas iliajn malbonajn ecpjn kaj 
aplaŭdas ĉiujn iHajn farojn. Oni neniom devas timi troigi 
la komplezon; kiel ajn videbla estas la maniero, per kiu oni 
trompas ilin T la piej prudentaj Ciam estas per la Qato faci- 
laj troinpatuloj; ne estas io ticl arogan ta kaj tiel ridinda, ke 
tli ĝin ne englutus, se nur oni ĝin spicis per lafuloj* La sin- 
cereco suferas iom Ĉe tia aeado; sed kiam oni bezonas la 
homojn, estas ja necese konformigi sin al ili; nur tiapia- 
niere oni povas akiri ilian favoron, kaj kulpaj estas en tio 
ne bi flatantoj, sed tiuj ? kiuj volas esti tlatataj. 

Elszo, Scd kial vi ne penadas akiri ankaŭ la helpon de mia 
frato, por la okazo, se la scrvistino ekvolos perfidi nian 
sekreton? 
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i/avarulo 


Valero. Oni ne povas konfentigi ambaŭ ; kaj la anitnoj de 
I' patro kaj de V tilo estas tiel malsimiiaj, ko malfacile eskis 
akiri kune la konfidon de ambaŭ, 

Sed, viallanke, vi agu kontraŭ via frato, kaj uzu la ami- 
kecon, kiu vin ligas kune, por linaUiri en niajn inleresojn. 
Jen li vcnas. Mi foriras. Profitu tiun momenton por paroli 
kun li, kaj malkovm al Ji pri nia afero nur tion, kion vi 
pensos oportuna. 

Elizo, Mi ne scias, ĉu rai havos la kuraĝon, fari at li tiun 
konfidon. 


SCENO II 

KLEANTO, ELIZO 

Fvleanto. Mi estas trc konteuta, ko mi vin Irovas sola, mia fra- 
iino, ĉar mi varraege de/dris pnroli kun vi, por komuniki 
al vi sekreton. 

Euzo. Jen eslas mi prela por vin aŬskulli, mia frato, Kion vi 
havas por diri al mi? 

Kleajsto, Multajn afernjn, fratino, ĉiujn enhavalajn en unu 
vprlo : mi amus. 

Euzo. Vi amas? 

Kleanto. Jus, mi amns* Se<l antaŭ ol daŭrigi, mi Lone snas, 
ke mi dependas de patro, kaj ke la riomo filo tnin rnetas 
sub iian volon; ke ni ne devas for[)mmesi iiian koron .sen 
la penneso de Liuj. ktuj naskis nin; ke la rielo faris ilin 
mastroj dc uiaj ilezimj; kaj ke estas ordonite, ke pri tio ni 
agu iinr suli ilia komluko, tial, ke ili, ne malhelpate de ia 
freneza pasio, povas inulte pii faeile ol ni, eviti erarou kaj 
pii boue vidi tion, kio konvenas por ni; ke orŭ prefere 
devas fidi je la iumo de iiiu prudcnto ol je lablindeco de 
nia pasio, kaj ke la senmodereco de la juneco nin forkon- 
dukas plej ofte al bcdaŭrindaj «prorumlaĵoj. 


v / C-f 
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Ĉion Uon, mia fraliuo, mi dirns al vi, por ke vi ne donu 
al vi la iaboron gin diri al mi: ĉar fine mia amo nenion 
volas aŭdij kaj mi vin petas^ne faru nl mi riproĉojn. 

Elizo. Cu vl fianĉiĝis, mia IValo T kno Liu, kkm vi aiuas'? 
Kleanto. No, sed mi dectdis Lion fari, kaj mi petegas vin 
denove, ne elvoku molivojn por deturni min de tio. 

Elizo. Ĉu mi estas do lia stranga persono? 

Kleanto. Ne, fratino, sed vi ue amas. Vi ne scias la dolcan 
perforlon de delikata amo sur niajn korojn, kaj mi timas 
vian saĝecon. w % 

Elizo. Bai mia frato, ni ne parolu pri mia saĝeco.Neniu estas, 
al kiu La saĝeco ne mankas almenaŭ unufoje en la vivo, 
kaj se rni malfermos por vi mian koron, mi eble aperos 
antaŭ viaj okutoj ijialpli saĝa ol vi mem, 

Kleanto. llo! PlaĈu al la ĉielo, ke viakoro, kiel miai... 

Elizo, Ni anlaŭe ftou vian aFeroU j kaj diru vi al mi, kiu eslas 


M, 


vi amas, 


Kleanto. Juna persouo, kin de mallonga tempo loĝas en Liu 
ĉi kvartalo kaj kiu ŝajnas esti farita [>or inspiri amon ai 
ĉiuj, kiujŝin vidaa* La naluro, mia fratino, neniam naskis 
ion pU amindan, kaj mi sentis rnin ravita tuj de V momeLilo, 
kiam mi ŝm ekvidis. Ŝi estas nmnuta Mariano kaj vivas sub 
la direkto dc bona viriim, ŝia patrino, kin estas preskaŭ 
ĉiam malsana, kaj al kiu tiu aminda knabino liavas atuik- 
senton neimagcblan. Si Ŝin ilegas, kompalas kaj kousolas 
kun ddikateco, kiu Luŝus vian animon. Si estas ĉarma en 
kio ajn ŝi faras, kaj mil Carmoj brilas en riuj ŝiaj agoj; 
alloga dolĉeeo, invita bonecoj adoiinda ĝentileco... Mn! 
mia fratino f mi volus, ke vi ŝin vidu, 

Euzu. Mi jam vidas multe da ŝi, frato, el viaj paroloj, kaj por 
kompreni, kia ŝi eslas, sufiĉas por ini> ke vi ŝin arnas. 

Klea.mo. Mj t.dlu rniĝe eksciis, ke ili no estas Ire riĉaj, kaj ke 
ilia modesta vivado aponaŭ cstas subtenala de la posedajo, 
kiun iii fiavas. Irnagu, mia fratino, kia ĝojo cslus relevi la 
situacion de persono, kiun oni arnas, doni gentile kelkan 
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helpon al la modesiaj bczonoj de virta familio; fcaj kom- 
prenu, kiel malfeliCa mi estas^ vidanle ke, pro Ea patra 
avareco, estas al mi neeblc eksonLi tiun ftojon fcaj doni al 
la belulino ian signon de mia amo. 

Elizo. Jes, mi kompreuas ja, mia fralo, kia devas esti vtŭ inal- 
pieiuro. 

KLEANTfL Ila, fratino, gi estas pli granda, ol oni povas pensi, 
Ĉar iine ĉu estas io pli kruela ol tiu sevem Ŝparado, kiun 
oni trudas al ni, kaj iiu sti anga sekero, en kiu oni vclkigas 
nin? lliiS al kio utilos, ke ni havas posetlaĵon, se ni gin 
ricevos nur kiam ni ne eslos plu en la bela aĝo por proŭti 
gin, kaj se eĉ por min vcsti, mi devas nnn ŝuldlĉi je ĉiuj 
flankoj, se mi estas dcvigata, same kicl vi, serCi la lielpon 
de vendistoj por vestigi dece! Fine mi volis paroli kun vi, 
por ke vi belpu min sondi niian patron pri miaj sentoj, 
kaj se mi lin trovos malfavora, mi decidis iri en alian 
kmdon kun tiu aminda porsono kaj ĝuadi la vivon, kiun 
[dacos al la ĉlelo doni al ni, Kun tiu intenco mi ĉie serĉas 
pruntebian monon, kaj se viaj aferoj, fratino, estas simitaj 
al miaj, kaj se nta patro kontrafistaros al niaj deziroj, ni 
ambaŭ forlasos lin kaj liberigos nin el la tro longe elportiki 


tirancco de lia neiolerebk avarcco. 

Elizm, Eslas vero, ke ĉiutage ph li donas al ni kailzon por 
bedaŭri la morlon de nia patrino, kaj... 

Kleasto. Mi aŭdas lian voĉon. Ni foriru ioin por daŭrigi nian 
konfidencion, kaj poste ni kuuigos niajn fortojn por ataki 
la malmolccon de lia karaktero. 


SCENO III 

HARFAGONO, LA FLECBR 

H \rpacono. For detic ri tuj, kaj ne rpspondu. Nu, forkuru [di 
rapide el mia ilomo T fripono ĵurinta, vern nutraĵo de eŝafodo. 
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La FleGjik, (flanken), Mi neniam viilis ion ticl malbonan, kiel 
tiu malbenita ma].junulD f kaj miojiinias vere, ke !i havasla 
diablon en la korpo. 

Harpagono. Ĉu vi munnuras inler viaj denlojf 

L.\ Flkcjie. Pro ltio vi min elpelas? 

Harpagono. Bonc konvenas al vi, pendiiululo, postuli de mi 
klarigojn! Eliru tuj, aŭ mi vin buĉos. 

La Fleche. Kion mi faris al vi ? 


Harpaggno. Vi faris.,. kemi volas, ke vi eliru. 

La Rkcjie, Mia mastro, via filo, rmlonis al mi, ke mi lin 
atendu. 


Harpaoono. Atendu lin sur la strato, kaj ne restu en mia 
domo, starante kiel fosto, subrigardaute tion, kio faiiĝas 
kaj profilante je ĉio. Mi ne volas vidi senrese nniaii mi 
spionon de miaj aferoj, perfidulon, kies raalbenitaj okuloj 
sieĝas riujn miajn farojn, englutaŝ linn, kinn mi posedas, 
kaj serĉas je ĉiu j flankoj por vidi, ĉu li povos lon steli. 

[j\ Flecjie. Kiel, per la diablo, volas vi, ke oju faru por vin 
priŝte!i?Ĉu vi estas priŝtelebla homo, kiamvi ĉiou enŝlosas, 


kaj staras garde tage kaj nokle. 

IIaiiuagono, M'i de/.iras ŝlosi, kion mi volas, kaj slari garde, 
kiam al mi plaĉas. Jen estas spionoj, kiuj sin okupas pri 
lio, kion oni faras! (maUaftto, Hankna) Mi ektimas, ke !i 
suspektis ion pri mia mono. (latito) Lu vi nc estus homo 
kapalda dissemi la famon, ke rni bavas ĉe mi mooon 
kaŝitan ? 

La Fjjecjee. Vi havas monon kaŝitan ? 

HarPAGONO, Ne, fripono, mi ne diras tion. (maJIaŭU’) Mi 
furiozas. (laŭte) Mi demandas, eu vi nc dissemus malice la 
famon. kc mi ĝin havas. 

La FlecAe. He! per kio tio ĉi nin interesas, ĉu vi gin havas 
aŭ ne, se por ni estas tute ssame. 

IlARPAGONO (lovanto la manon pot iloni survangon ni S.n Floc-hft), \ i 

argumentadasl Mi ledonos al vi iiun arguracnladon sur la 
vangon. Kor de tie f i, mi rediras. 
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L’AVAftt]LO 


La Fleche. > r u, rai eliras. 

liARPAGONp; Haltu! Cu vi nenion forportas? 

La Fleche, Kion mi povus forporti? 

Harpagono. Venu tien ei, porke raividu; moniru viajn manojn. 
La Flecije. Ĵen. 

Harpagono. La aliajn. 

La FlECHE, Laaliajn? 

Harpagono. Ĵes, 

L\ Fleche, Jen. 

*L 

llARPAGONO (montrazito la pantalonon do La Flecho), Ĉu vi ne JUelfS 

icm en tion i!i? 

La Fleghe* Vidu vi rnem. 

HaRPAGONO (palpanto la pantalonon de La Hechc). Tiuj larĝflj pan- 
talonoj estas oportiraaj por en iii kaŝi la ŝtelitajn objekLo-jn t 
kaj mi demus, ke oni jara pcndigu kelkajn el ili. 

La Fleche (flftnken). Jlo! Kioin meritus tiaspeca homo tion, 
kion Ji linitis. Kiel plemre mi lin priŝtelus! 

Harpagono. He? 

La Fleche. Kion? 

ĴIarpagono. Kion vi parolas pri ŝtclo? 

La Flecjje. Mi diras t ke vi zorge sorĉas ĉie por vidi, 6u mi 
priŝtelis vin. 

IIarpagono. Tion mi volas fari. 

(Harpagono sorfadas r-a La ĵhisoĵ dr La Flĥche). 

JjAFleche( flanken)* La pesto pnum 3’ avarecon kaj 1'avcuulojn ! 
Maiipaggno. Kiel? Kinn vi diras? 

La Flecue* Kion mi diras? 

Harpagono. Jes. Kion vi diras pri avarecn kaj avaruloj? 

La Fleche. Mi diras t ke la [>esto [»renu V avarecon kaj 
V avarulojn. 

Harpagono. Pri kiu vi intencas paroli? 

La Fleche. Pri V avaruloj. 

Harpagonu. Kaj kiuj estas tiuj avaruloj? 

L v Flecjje. MaJnobluloj kaj maldonerauloj* 

IIarpagono. Sed kiun vi koinprenas sub tio ci? 
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La Fleche. Pri kio vi vin okupas? 

Marpaooko. Mi okupas miu pri kio mi devas. 

La Flechg. Ĉu vi pensas, ke mi parolas pri vi? 

IIabpagono. Mi pensas Lion, kion mi pensas; sed mi volas, ke 
vi diru di mi t al kiu vi parolas, dirante Lion, 

La Fleche. BH parolas.,. mi parolas al mia ĉapo. 

Maepagono. Kaj mi ankaii Luj parolos kun via Capo. 

La Fleche. Ĉn vi malpermesos, ke rni malbenu l avarulojn? 
Hahpagono, Ne sed mi maihelpos vin babiladi kaj esli aro- 
ganta; siientu! 

La Fleciie. Mi neuiun nomas. 

HakpaGono. Mi vin batos, se vi parolos. 

Ij,\ Flecue. A1 kiu jukas, tiu sin gratu. 

Harpagono. ĉu vi silentos? 

La Fleche. ies, kontraŭvole. 

Marpagono. Ha! Hai 

LA FlECIIE (moiitFant® al IIar[iagoiio poŝon ile sia jaĉoj. A idu t jen 
ostas ankoiVLŬ poŝo. Cu vi estas konlentigila? 

Harpagono. Nu t redonu ĝin, ne devigantc niin sercadi. 

La Fleche. Kion? 

Marpagono. Tion, kion vi prenis. 

La Fleche, Mi absolute nenion prenis, 

Hahpagono. Vere? 

1,a Fleche* Vere, 

Harpagono, Adiaŭ. Im al ĉiuj diabloj! 

La Fleciie (flanken), Jen mi estas gentiie forpermesita. 
Hahpagono* Mi metas gin sur vian konsciencon, alinenaŭ. 


SCENO IV 

HARPAGONO, sola. 

Jen esias pendinda lakeo, kiu min tre genas; kaj al mi ne 
plaĉas vidi tiun laman liundon. Certe ne eslas malpem 
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zorgo, gardi heĵme grandan sumoti da mono, kaj ire__ 

ost.iii tiu, kiti liavas sian lutan posedajon hone ŝpannetiUi 
kaj nur konservas ĉe si la mnnon necesan por siaj elspezoj, 
Oni ne esias maimnlte cmbarasala por eltrovi en tuta 
ilomo unu sendaogeran kaŝlokon; ĉar M mia opinio la 
monkasoj esias suspektiudaj, kaj mi neniam volas fidi jc 
ili; mi gnsle vidas en ili vcran allogajon por ŝteiistoj, kaj 
tli eslas eiam la unua objekto, kiun oni atakas. 




t- 


SCENO V 

HAItPAGOKO, ELIZO knj KLEANTO, interparoiante kuno 

kaj restanLe en la fundo do I’ toatru* 

iI\Ri>A(joNo (pensame ko n estas sola), Tamen mi ne scias, ĈU ini 
hone faris enfosigante en mia gardeno dek mil eskudojn, 
kiujn opi redonis al mi hieraŭ* Dek mii eskudoj el oro, 
liejmc, estas sunio sulice.,. (ftanken, ekvidinto Ktizon kaj K leitn- 
ton) Cido! mi perfidis min mem; la Ilameco min forportis, 
kaj mi pensas, ke mi parolis laŭte, rezonanto soia. (»i Kieanto 
kaj Elizo) Ivio cstas? 

Kleanto, Nenio t mia patro, 

IIarpagoko. fiu vi jam de lotige estas lie ĉi? 

Eljzo, Ni Jus alvenis* 

Harpagono. Ĉu vi aŭdb,.. 

Kleanto, Kion, patro? 

Harpagono. Tie... 

Eljzo. Kion? 

Harpagono. Kion mi ĵus diris. 

Kleanto. Ne* 

Uarpagono. .res, tamen; jes, 

Elizo. Pardonu. 

IIAJiPAGONO. Mi bune vidas, ke vi kelkajn vortoju artdts, Estas 
tid, ke mi interparoladis kun mi mein pri la nuntempa 
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malfacileco Irovi monoii,kaj mi diris, ke felirn eskts tio r kiu 
povas liavi dek mil eskudo.jn cn sia domo* 

Klbanto. Ni ŝanceligis por proksiinigi, Umante, ke m vin 

ĝeuos. 

HARPAdONO. Mi estas kontenta dirs tion al vi, por ke vi ue 
komprcnu malgusie kaj ne imagu, ke mi diris, ke mi kavas 

mem dek mil eskudojn. 

Kleahto. Ni ue okupas nin je viaj aferoj. 

Hahpagono. Plaĉu al Uio T ko mi ilin havu, dek mil eskudojnl 

Kleanto* Mi ne pensas,.. 

Harpagono* Estus bona afero por mi. 

Elizo. Estas aferoj... 

HaRPagonŭ. Mi Ire bezonus ilin. 

Kleanto, Mi pensas, ke,*. 

Harpagono. Tio^helpus min forle. 

Elizo. Vi estas.,* 

H.4RPAG0N0* Kaj rni tiam ne plcndus, kidmi nnn faras, kc nia 
tempo estas mizera. 

Kleanto. Je Dio! mia patro, vi ne liavas kaŭzon por 1 'b'iidi, 
kaj oni scias, ke vi havassulire da posedaĵo* 

Harpagono. Kiel! ini havas suftĉc da posedajo! Tiuj, kiuj ĝin 
dirisj estas n\ensogintoj. Nenio estas malpli \ cra, kaj fi ipo— 
noj estas* kiuj tiujn ei famojn dissemas. 

Eltzo. Ne koleriĝu. 

Hahpagono, Tio ĉi eslas sLranga; miaj propraj infanoj mm 
perfidas kaj fariĝus miaj malamikoj! 

Kleantu. Ĉu diri* ke vi havas posedaĵon. sniicas por esti via 

malamiko? 

Haepagono. Jes. Pro Uaj diroj kaj la elspezoj, kiujti vi furas, 
oni venos unu tagon on mian doinon por tranĉi ai mi la 
gorĝon, pensante, ke mi estas tute kovrita pcr pistoloj l 
Kleanto, Kian grandan elspezon mi faras? 

IIaupagono. Kian? Ĉu estas io pli skandala ol liu rircua ves- 


L P^tolo = «mttkva onnoncm. 
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l\warulo 


taĵo, kiun vi promenigas tra ln urbo? Mi riproĉis hieraŭ vian 
fratinon, scd tio ri estas ankoraŭ pli malbona. Tio ĉi elvokas 
Ja punon de fa rielo, dar, prenante vin de V kapo ĝisla piedoj, 
oni trovus suliĉe por elfari bonan renton* Dudekfoje im 
gin diris al vi, mia fllo, ciuj viaj rnanieroj tre malpJaĉas al 
mi; vi pretendas vivi kiel markho kaj por iri tiel vestita, 
eslas ja necese, ke vi inin priŝtelu. 

Kleanto* Hel Kiamaniere vin prilteli? 

Harpaŭono. Mi ne seias; sed kie vi povas preni Ja monon por 
pagi la vestojn, kiujn vi portas? 

Kleanto, Mia patro, mi ludas; kaj Car mi estas tre feliĉa ee la 


ludo, mi metas sur min ĉion f kion mi gajnas. 

Hakpacono. Tlo ĉi estas tre malpradenla agado, Se vi estas 
fdiĉa Ce la Irnlo, vi devus prollti tion kaj gparmeti je bonaj 
pi(j- entoj la monon, kiun vi gajnas, por ĝin retrovi imu 
lagon. Mi tre volus scii, ne parolante pri la cetero, por kio 
utilas i iuj tiuj rubamloj, per kiuj vE cstas traligita de la 
piedoj L, r is la kapo, kaj ĉu duoua dekduo da ŝnuroĵ ne suli- 
ĉas por alligi pantalonon. 

Cu estas necese monon elspezi por perukoj,kiam oni 
povas portadi la propran hararon, kiu nenion koslas! Mi 
vctas, ke vi havas perukojn kaj ruhandojn almenaŭ por 
iludek pistoloj; kaj dudek pistoloj livcras ciujare dekok 
trankojn, ses soldojn kaj ok denarojn a , eĉ metinte iiin nur 
po unu denaro por dekdu. 


Jvleanto, Yi estas prava. 

IlAUPAGnNu, IVi Iasu ftuia f kaj parolu pri altaj Iileroji ^kvidante 
ko Ktcanto kaj Elisso faras signojn unu al la alia) llc! (malLaŭta, flan- 

ken .Mi pensas, ke ili hiras signojn unu al la alia por ŝteli 
mistn numujon, flaŭte) Kioo signifas tiuj ĉisignoj? 

Klizo* INi disputas mia fralo kaj mi, pri tio f kiu parolos unue; 
rar ambaŭ ni havas ion por diri al vi. 


L. Markizo = (ilole de nobuleco. 

"2, Soldo ss dudekono de fuoto. 

Iienaro ss bronza monoro valoraota dekduoDon tle soido. 
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IIarpagonm, Kaj ankaŭ mi havas ion pordirial vi amban. 

* 

Klbanto. Pri edzi^o, palro, ni tieziras j>aroli kun vi. 

IlARPACoxti, Ankaŭ pri edziĝo nii intencas inLerparoladi 
kuii vi. 

li\A7Ju Ha ! mia patro! 

HARPAGONr». Ivial Liu ekkrio? Ĉu Lu vurto, fihno, aŭ la afero 
vin limigas? 

Kleanto. La edztĝo jtovas nin ambaŭ limigi, iaŭ la maniero, 
kiejvi ĝin komprenas; kaj ni iimas, ke niajinklinoj ne estos 
konformaj al via elekLo. 

Hari i ao<»\i >. Iom da pacienro, Ne malkvlcLiĝii. Mi scias kion vi 
ambaŭ bezonas, kaj nek nnu nek la alia havos kaŭzon por 
plendi pro Cio, kion mi tnleneas fari. Kaj por komenci je 
unu Ilanko. (at Kieaato) Cu vi vidss, diru al mi, junan per- 
sonon noinatan Mariatto, kiu loĝas ne malprokŝime do tie fi? 

Kleantco Jes, mia patro. 

IIARPAGONO (id Eliito). Kaj VI? 

Euzo, Mi andis paroli pri ŝi. 

II arpagoni k Kiel t iilo mia, vi trovas tiun fi knabinon? 

Kleanto. Tre farma persono. 

IIaRPagono. sian mienon? 

Kleanto. Tule honesta kaj s[}rita. 

HarpaOomi. Ŝifin ŝajnon kaj manicron? 

Kleanto. Admirindaj, sendubo. 

1 1 arpacono* ĉu vi ne pensasj ke lia knabino sulifo meritus 
ke oni pensu pri si ? 

Kleanto. Jes, patro. 

HarpaGiino, Ke ŝi eslus edztno deziriiula? 

Kleanto. Tre dezirinda. 

Harpagono, Kc ŝi ŝajnasĉion Liavi porLViriĝt bonadommasirino? 
Ki.eanto. Senuube, 

IIahpaoono. Kaj ke edzo liavus konteuliĝon per ŝi? 

Kleantd. Certe. 

HAnr-AGijNo, Ek/isLas ja unu niallielpaĵeto; far mi limas, ke 
ŝi ne havas liom daposedaĵo, kiom oni povus deziri. 

l'avahulo, 2 
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LA VAIUJLO 


Ki-EANTD. Itu! patro, la poscdaĵo nc eslas grara, klam oni estas 
edzigontajc honesta peraono. 

HAm-AGoNM. Permesu, pcrmesul Estas vcre kc, im tmvintc 
liom .la iinjiio, kiom oni tLczirus, rmi ĵimvms provi reuajni 
linti aliamauiere. 

Kleantu. Kompreneblc.. 

Harpagiino. riinc, mi estas kontcula vidi, kc vi kiaisentas kun 
mi; Car ŝia deca ŝajno kaj Ŝia ĝcnLilcco kajtlis miau koron, 
kaj mi deeidis cdzigi je ŝi, se nur mi Irovas h iom da 
posedaĵo. 

Kleastu. Ual 

IlMiPAunso. Kiei? 

Kleanto. Vi diras, ke vi decidis... 

Hvrpagund. Edzigi je Mariano. 

Kleanto. Kiu? Vi ? Vi ? 

HaHI'AGunu. Jes, mi, mi, mi; Uion signilas lio? 

Ke.kanto. Min kaptis kapluniigo. Tial mi ' liras, 

IIaiuavgonu. Tio nc estos ernvu. Iru rapidc en la kuirejon, kaj 
trinku grandan giasori da pura akvo. 


SCBNO VI 


HARPAGONO, ELIZO 

llARPAGONd. Tiaj estis niuj delikataj rraŭletoj, kiuj ne pli 
fortaj estas, cd kokinoj. Tion ri, filino, mi decidis por mi. 
Ililate vian rraton mi deklis por li vidvinon, pri km oni 
parolis al mi hodiaŭ matene; ka j koneerno vin, mi vin donas 
al sinjor 1 Ansdmo. 

V.lv/j*. M siujor Aiiselmo? 

ll.vRPAGONfL Jes t li estas homu mntura, prudenta kaj saga 3 H 
ne estas p|i ol kvindekjara, kaj oni tre EaihJas liajn gran- 
dajn hienojn. 







AKTO I 


t9 


Elizŭ (faranio rivorGncon). Mi ne volas edzinipi, patro, se vi per- 
mcsas. 

llAHPAŭMNt * (iimtantc EUzun * Kaj ini, (iliDetn, aiiiikino mia, rni 
votas, ke vi cdzinigu, se vi penuesas. 

EL1Z o i.faraato novan riveroncun,) Pŭrdonu min, pall '0 Hlkl. 
ttARPAGCINO (imitante Elizou . PatdoiHl LĤĴO, lllino lllia, 

Euzo, Mi cstas tre humila servantino de sinjor Ansdmo;sed 

(farante denove riverenconi kllll via penneSO 1111 LIO edzhliuos 

je li. 

11 \RL"AGUMi. Mi eslas via tre humita servanto; sed (iaiUantc 
iSiizan) kun via pemioso vi edziniĝos je li jam hodiaŭ 
vespere. 

Ellzŭ. Iloiliaŭ vespere? 

Harpaliŭm». iloiliaŭ vespei e. 

Elizu vknn riv&renyŭj. I io iio lariĝos, patro, 
llATLPAGONt J imitanto sin). TĴO iarjĝos, lilitlŭ. 

Ellzo, Ne! 

Hahpagono. Jcs ! 


Elizo. Ne, mi diras. 

Harpagono. Jes, mi diras. 

Euzo. Tio eslas afero, al kiu vi min ne devigos. 

Harpagono. Tio estas afcro, al kia mi vin devigos, 

Elizŭ. .Mi plivole mortigos min oi edziuiĝos je tia vtro. 

IlAHPAGnNo. Vi ne moiTigos vin, kaj vi odziniĝos je li. Sedvitlu 
lian kuraĝou! Ku cmi iam aŭijis lilinon parotanta tiaina- 
niere kun sia palro? 

Euzo. Ĉu cmi vidis iam patron edzinigi sian Jilinon tiauur 
niere? 


H:\iiPAGn\o. Tio estas partio, en kiu nenio estiis riprorTnda, 
kaj m i vetas T k.e ciuj aprobos mian elekton, 

Euzo. Kaj mi vetas, kc de ncnia prudenla liomo ĝi povos esti 
aprobata* 

IĴARPAGuNO i, okvi'lanto Vatoron mftlprok(>ime.) Jen veiKlS Vatero, Cn 
vi volas, ke ni dn faru lin juĝanto pri tiu afero? 
hu/jK Mi konscnlas» 
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Harpaoomu. Ĉu vi akceptos liau juĝon? 
Hlizo. .ies, iiii faros tion, kion li dims.- 
Harpagumj. Decidile. _ 


SCENO VII 

VALERO, HAUPA.GONO, ELiZO 
H vrPAGONo. Tien Ĉi, Valero. Ni vin elektis, por kc vi dim al 
ni, kiu estas prava, rai aŭ mia lilmo, 

Valeru. Tiu estas vi, Sinjoro, sen konlraftdiiv». 

1] \k!'ac<>N<). Ĉu vi scias ja, pri kio m paiolns. 

Valeiuj. Ne, sed vi nc povaa esti malprava, Ĉor vi estas la pm- 

HARPVGONO. Mivolas doni al Ŝi hodiatt veapere, kiel ed«m, 
homon tiel riĉan kiel prudentan; kaj la fnpomno iluas a < 
subla uazo, ke Ŝi.rifusas Uu akcepti. Kion vi diras pn tm • 

Valebi > * K h « ii mi ili ♦ 

Hahpacono. iles, 

Valeeo, llel Hel 7 

Habpagono, Kion '. , . . . , , * - 

VvLEEiK M* tliras, ke en la fundo mi aumopinias kmi vi, kaj 

ne povas ne csli pravn; sed ankafl Ŝi no estas tule mal- 

|U P RW 0 «^Kiel! Sinjor' Ai.s<>lmo estas rimarkinda P»rtio; 1L 
estas nobela, gentila, eminenta, pradenla kaj t« vua sm- 
joro. nl kiu reslas nenia infano <le Ita unua edzigo. L 

ĥi povus renkonti ion pli bonanl t *. ( _ 

Valero. Tioestas vera; sed Ŝi povus din al vi ke Uo ci eslas 
iom tro rapitliai la aferojn, Uaj ke Ŝi almenau bezoims 
kelkan lempon por vidi, Ĉu Ŝia konnklmo povus koi.rm- 

ILvrpaooko. Tian okason oni besonas «kkapti rappcge. Mi 
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trovas lie ĉi profHon, kiun mi ne trovus aliloke; skir h pro- 
nuisas akcepli ŝin scn flofo. 

Valero. Scn lloto? 

IlATiPAGnNu, Sen < S010- 

\ vleiu). Hal mi ne dirns ion plvi. Vulul Jen esias argmnento 
tute k.ojivinUa; post tio oni devas kapitulaci* 

IIahpagono. Tio ĉi estos por mi riinarkinda span». 

Val&ro. Efektive, tio 0 \ ne permtsas kontraŭihron. Via islmo 
jiovas Lamen riinarktgi, ke edziniun eslas pligrava afero ol 
oni povus pensi; ke eslas en ĝi molivo por csti rclira aŭ nml- 
r»diĉa cn la Lula vivado, kaj ke kontrakto daŭronta gi> ta 
morto neniara devas esti faratasen ire granda singardemo. 

HaupAGONO, Sen dotd! 

Valero* Vi estas prava. Tio ri decidas rion, komprcneblc. 
Kelkaj personpj eble dirus, kc en tia okazo la korinkhno dc 
knabino sendubc estas konsiderindŭ t kaj ke liu granda 
diferenco pri aĝo, karaktero kaj sentoj* metas la geedzojn 
cn danŭeron de tre hedaurindaj sek\oj.., 

S - 1 

Harpagono. Sen doto! 

Valero. Ilal Nenia respondo al tio; oni gin ja scias. Kiu, 
per la diablo, povas iri kontraŭ tio? Multaj palroj tamen 
plivole rigardus la tVliĉon de siaj hliuoj ol ki munon, Uiuo 
ili devus doni; iit nc volus ilin oferi pro la financa utilo, 
kaj penaduSj antau Ĉio alia, kunigi ĉe la geedzoj tiun 
dolean konfonneccm, kiu scnĉese daŭrigos \nU:v ili hniio- 
ron, pacon kajgujon; kaj.., 

HarpagoNo. Sen doto! 

Valerg. Eslas verc; tio Ci lcrmigas hi Imŝou; scn dolu! Kia 
rimcdo por kontraŭstari al tia arguinenlo! ^ 

IKrpAGonh (flankon, rigrardanto al In ^ardeiio). He! Sajnas al ini. ke 
nii aŭdas bojadon de liundo* Cai oni vuhis at4.xki miau mo- 
non? (al Vaism)Ne movigu, mt tujrcvenos. 






















lVvvarulo 


SCENO VIII 

EL1Z0, VALERO 

Elizo. Cu vi ŝercas, Vakro, parolanle liamaniere kun li? 

Valero, Tio estas por ue iari lin maidolĉa, kaj por plihonc 
lin venkI. Kontraŭstari rekte al Haj intencoj estus rimedo 
por malbonigi ĉion; kaj kelkaju; homojn oni devas ataki 
flanke; tiaj lemperamentoj malamas la kontraŭstaron; Haj 
obstinaj atiimoj ne volas akcepti la veron, kaj ligidiuas 
kontraŭ la rekla vojo de la prudento; oni nur per kmbu 
vojo povas ilin konduki al !a dezirata celo. ŝajnigu, vi 
konsentas je lia deziro kaj vi piibonc atingos vian eelun, 

■ kttj„. 

Elizo* Sed tiu edziĝo* Valero? 

Valero, Oni serĉos pretekstojn por rompi ĝin- 

Elizo. Sed kion elpensi, car ĝi estas farigonta liodiaft vespere? 

Vvlebo. Vi devas peti pri prokrasto, aŭ ŝajmgi vin malsana. 

Elizo. Sed oni eltrovos la ŝajingon, se oni venigos kurarislojn. 

Valero* Cli vi ŝercas? Cu ili scias ion pri tio? Trankviligu. 
Vi povos liavi autaŭ ili kian ajn raalsanon vi volas; ili trovos 
argumentojn por klarigi, el kio gidevenus. 




SCENO IX 

flARPAGONO, ELIZO, VALEitO 

11 AUI'AOAN<> (flaukcn, on la ftmdo do 1' loalro.) li" cslis naiiio, (IdllL 
al Dio, 

Valeuo (ne vidanto flarpftgoaou , Fine, nia iasl:i riinedo eslus la 
forkuro, ktu povas nin ŝirmi kontraŭ cio; kaj t,MU ^ 

bcla Elizo, eslas kapaJbla jc tia kuraiio... (ekvidante iiarpagonon) 
Jcs, ĉiu flliuo devas obei sian patron. Si nc Jcvas ligardi 
kiela estas la edzo; kaj se Ceestas ia granda argumenlo 
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* 

„ sen (loLo », Si .Levas <>sti preta j.oi- akcepti ĉinn, kion oni 
pro[Jonos al ŝi* 

llAHPAGotfu» Bonc! ieti ostas boua narohulo. 

Valeri». Mia sinjoro, mi pelas pri pardono, se mt ekscihgas 
iom, kaj kuraĝas paroli liatnaniere kmi &i. 

II aui*.vgono. Kielf Mi estas rarita, kaj mi volas, ke vi prenu 
sur ŝin jtluncgan povoii. iM Klixn Jes, kien ajn vi iras f nii 
transdouas ai ti 1* aŭlorilaton, kiun Ja ĉielo donis al mi 
snpcr vi, kaj rni volas, k«t vi faiu Pion, kion li ordonos. 

VVLERO- t.it vs posl tio konlranstaros ai miaj ii«lmt>m*j. 


SCBNO X 

' HARPAGONO, VAI.ErtO. 

V ai.ero. Mia sinjoro, mi Siu sekvos [>or daŭrigi la lectouou, 

kiun iui estis fnranta al si■ 

IIarpagonu. Jes, vi faros servon al mi, certe. 

Valeiuu Kstas lionc teni sin ioin forte |ier la brido. 

Haiipagono* Estŭs vere, Oni dvvas... 

Valeru, Ne inalkvieiigu. Mi jiensas, kc mi sin kuininkos. 
Harpagono. Faru, faru, mi promenados iom en la urbo kaj 
baldaŭ revenos. 

ValERO, paroianto a! Elizo kaj clirame jo Ja sama ilatiko T kid si), Jes, Ul 
iiiono estas la plej valora afcro en la mondo, kaj vi tlevas 
danki al la Cielo pro !a prudenta patro, kiun ŭ\ donis al vi. 
Li srias. kio estas la vlvo. Kiam viro proponas preni ies fili- 
non sen doto, oni ne <levas rigardi pluun. 'fio ri enliavas 
eion, kaj < sendoto » anstataŭaslidecon, juneeon, altnaskon, 
iionureco.h, sagccou kaj honestei on» 

Uaiipaguno ( 80 iab Ho! la brava knalmlJen vslas paroli kiel ora- 
kolo. FcliCa Uu, kiu povas havi lian scrvanton! 
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SCENO 1 

KLliANTO, l,A Fi,EGlirS 

IvLKAMn, 11(L! pcrllitulo, kiG tlo vi kuŝis viii ■ t_.it mi uĉ orilonts 
al vj,.. ? 

La Fleche. Jes t Sinjoro, mi venis Lieu H por atendi vin sen- 
rnove, sed sinjor via patro, la plej malĝeniila el la homoj, 
min eipelis malgraŭ mi, kaj mi trovis min en danĝero esti 

balata. 

Ki.kanto. Kiel staras nta afero? La okazo estas pli nrĝa nl iarn, 
De F tempo kiatn mi vidis vin, mi eltrovis, ke mia patro 
estas mia konktiranto! 

La Fleche. Via patro enamiĝa! 

Klkanto. Jes, kaj mi tre malfacilc sukeesis kaŝi antaŭ M la 
malkvieton, kiun liu novaĵo kauzisal mt» 

La Fleche, U sin okupi je amo! Kion, diablo, li pensas? Lu ll 
mokas? Ĉu T amo estas farita por Uel konstruilnj homoj? 

Kleanto. Pro miaj pekoj estisneeese, ke tiu pasio venu cnlian 
kapon. 

La FleCHE, Sed pro kio kali al U vian amon? 

Kleanto- Por doni ai li malpli da suspekto, Icaj rezervi al rni, 
se mi &\n bezonos, [>Ii oporLunan okajton por maMielpi tiun 
edziĝon, ICian respondon oni faris al vi? 

U Fleche, Vere, Sinjoro, b pmnteprenantoj estas malfelieaj 
homoj, kaj oni devas elporti strangajn aferojn, kiatn oui 
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estas dovigaln* kiel vi, meti sin inler Ja manojn ile la pro- 
renieguEoj. 

K leanti i, La pnmto ne farigos? 

La Fleciie. Partionu* Siniouo, Ia maklerislo, kitni oni montris 
al ni, liomo agema kaj fervorplena, diras* ke li faris j>ur vi 
einn; kaj ii i:erligas ke via snla vizapo kaplis liati km on, 

Kleantsk \li liavos ilo ia dekkvin tnil frankojn, kiujii mi pelas? 

Lv Flecije. Jes, sod sub kelkaj kondii-cLoj, kiujn vi devns 
akcepti, se vi volas, ke lio faripu. 

Kleanto. Cn L igis vin jtaroli kun liu, kiu prunlns la momm? 

La Flecme. Ha, vere ! Tio ne fartpas IteL Li, ankoraŭ j li ol vi f 
zorgas h i11 kaŝi, kaj lio « stas mislero mulle [digramla, ol vi 
gin penstis. Oni nepre ne volas diri lian nomon, kaj oni 
aranĝos liodian en donio luiln renfcontigon inler vi kaj l : , 
por ke li sciiŭti per via buŝo pri via pfisedajo kaj via farni- 
Iio; kaj mi ne dubas, ke la sola noino de via palro faciligns 
1 ' aferon. 

Kleanto. Kaj prerijic ĉar nia jmtrino jani inorlis, kies pose- 
dajon oni ne povas iorpreni de mi. 

La Flelhe. Jen eslas kelkaj paragrafoj; fciujn !i mem diktisal 
nia j>erauto, por rnonlri ilin al vi, anlaŭ o| daŭrigt L aleron : 
« Supozire, ke la jtnintedonanto vŭlos mi V afero |'lenan 
« sendattĝerecon, knj ke la jiruulcricevanlo esias pb naŭa 
« kaj el famiiio liavanta bienon vastan, foriikatu certan, 
« klaran kaj liberan de ia embaraso, oni faros bonau kaj 
« precizan kontrakton autaii noiario, la plej honesta homo, 
« kiun oiii povos trovi, kaj kiii pro tio estos deklita de la 
« pruntedonanto, al kiu plej utiias, ke la kontraklo estu 
« deee redaktita. » 

Kleanto. Nenion pordiri konlraŭ tin* 

La Flechĵe. « La pruutrdonunto, ]>or ne ŝargi siao koiLScirncmi 
« pcr ia ripruĉOj volas pruuli sian monon nur po unu denaro 
« por dekok *. » 


L 5 ^ p. 100 
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Kleanto* l."tiu por dokok! Mortc j !io oj cstus honcsUi, kaj rslas 
ncnia kaŭzo por plendi. 

L\ Flecae. Estas vere, 

„ Stnl, ĉar la ilirita prunlanlo nc havas ee si Ui priparolalan 
n sumon, kaj ĉarli, por kontcnligila pruntepmmutmK estas 
« ilevigutaBin pruntcpreni dealia jiersono pounu denavo por 
« kvin 4 , konvenos, ke la diriLa ntmapruntcpremm L) pagu Liun 
t< ci procentun, krom la alia, Lial ke, nur por fari servon al 
(i U, la pruntedonanlo konlraktos tmn prunton. » 

Klea.ntu, Kirl, per la dialilo' KiaUebrco! kiaArabo cstas liut 
Lio fariĝas ja pli ol unu denaro por kvar -, 

1 jA Fleche. Estas verc; lion ei mi diris. Vi pcnsos pri lio. 
Klbanto. Kion vi volas, kc mi pensu? Mi besonas monon; mi 
estas do devtgata konsenli je ĉio. 

Lv Fleclte. Tian respondon mi faris. 

Kleanto. Cu estas io piu? 

\.\ Fleciie. N* 1 eslas pli ol umi paragrafeto : 

« E1 la dekkvin mil frankoj petiiaj, la pniutanto povas 
(f doni kuntante uur dekdu mil frankojn, kaj por ia celenij 
« mil eskudoj, la pruntcprenanlo dcvos akecpli 1a veslojn, 

» meblojn, kaj juvclojn, kics katalogo ^ kva>. kaj kiujn la 
,, dirUa prunLanto kalkults honeste je La kicl « Ide pb j 

( f modera prezo. » 

Kleanto* Ision signifas tio ci? 

La Fleciie. Aŭskultn la katalogon : 

« unuc, lito kvftrpieda kun kurlcnoj el hungara hrodajo 
, tre lerlc arangUa sur nlivkolora drajio; kun ses scgoj ka j 
-■ samŝiofa Iittcgo;ao bone fasonita Uaj suL>Legita per iu^r- 
« blue ŝanĝiĝanta taftelo. 

fC plie grmida ba.ldak.ftno cl bona Lana ŝtolo dc Aŭmulo 
sekrozokolora kun silkaj raudo kaj franĝoj. » 

KLEANTo, Kkm H volas, ke mi fani kun Eio? 


u »0 P- 100. 
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L.v FjiCHE. Atcndiu 

(( p]|e teksila lapeto figuranta la Kupidoju de Gotnbŭud 
x< kaj Maeu. » 

« P1 ie granda tablo e! juglandligno, kun dekdu lomiiaj 
« kolonoj aii kolonegsjj, kiu estas delirebhi ,je la du linoj* 

« kaj provizila malsupre per sos benkeloj. » 

Kleanto. Kion nii faros, per Pio!.„ 

L.\ Fleciie. Uavu paciencon. 

« PĴie Iri ĝrandaj patiloj tuto ornaniilaj p« r perlainoto, 
e kuu la tri aparLenaj Ihrkoj L » 

« Plie brika furno kim du reiorl«j * kaj iri va*t>j ire utilaj 
(i por kiu j amas distili. >> 

Kl easto. Mi furinzas! 

La Flecili:. Kvielo! 

« Plie liuto olr Holono, havantŭ ĉiaju aŭ preskaŭ ĉiujn 
« siajn kordojn. 

« l v lie Irumadania 3 , kaj ludo de damoj, kun anserludu 
« renovrgiia laŭ la Greka modo, tre konvena por pasigi !a 
« tompon, kiam oni nenion havas por farL 

« Plie haŭto de lacerto longa je tri kaj dnono fuloj, ph na 
« j< k fujno, agrabla kuviotaĵo pur pendigi je la plafono de 
« ĉambro, 

(t La supredirila ĉio valoranla laŭ konscienca kaLkulo 
« pli ol kvarinil kvineent frankojn, kaj malalligita ais la 
« prezo de mil eskudo j pro la ntodereco de PprunLedonaiito. » 
Kleanto. La pesto lin sufoku kun liamodcreco, la petTidulon, 
la turmeiitiston 1 Ĉu oni iam a\i lHs pri Lia monavideco? 

Cu ne sufiĉas al li la hontiga [>rocento, kiun 3i postulas, 
ke li volas plio devigi min akcepti por tri mil frankoj la 
malnovajn rubojn, kiujn li koleklas? Mi nu ricevos ducent 
eskudnjn pnr ĉio lio. Tanieu ntl devas konsctdi * kin ajn 


1. Forko forkforma palisa, sur lOa la anttkvaj paiilisioj apugis l:t armi- 
lon por rcli kaj paft, 

Uutorio =: vura maŝino uaatii la firmtistoj por la ĉistilo, 

3, ■. Tmu-Madamo * — aniikvu ludo konsistanta v\ dektri knglctoj, kiuju 
oni ruligas on samuouibrajn kaveiojn inarktlajn pur b gajno Ul nialfcr&jno. 
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n volas; ĉar li povas ĉion akoepUgi lri]" >110 £° 

melas al mi ponardon sur ia go-rgon. 

Ia FifccnE. Mi vidas vin, Sinjoro, tio ne vin ofendti, precize 

snr la granda vojo, sur kiu Panurĝo iris, kiam U rum, ^ ls 
sin, prunteprenanle monon, aĉclanle kare, vendanle mal- 
karc kaj manganle skm gverion ankoraŭ verddiv, 

Ki.eanto* Ki 011 vi vnlas, ke mi fairu? A1 ŭo la junulo.j cshis 
alkondukataj de la malheniU avareco de la paltoj; kaj 
post Lio ri oni miras, kium la filoj deziras dian morton! 

La FiiciiE. Mi konfesas, kc via patro ekscitus per sia mnlno- 
tdeco la fdoj kvietan Uomon en la mondo. Mi minjci liavas, 
d-mkal Dio, la emon csli pemligata* kaj intermiaj kolegoj, 
kiujn mi vidas sin okupantaj je muUaj komercctoj, mi scms 
lcrle Liri inian piuglon cl la ludo 1 kaj cviti prudrnte viujn 
aferojn, kiuj cĉ’ malforte odoras pri eŝalodo; scd, por diii 
al vj la veron, li doims al mi pcr siaj farmanieroj la ten- 
ton lin pmteli, kaj, liu priŝtelante, mi pensus fan agon 

meritpienan. t 

Kleanto. Donu iom liun ri kalalogon, por ke mi £in Iralcgu 

denovc. 


SCBNO II 

HAUPAGONO, SIMONO, KI.EANTO k»j I.A FLKCHE 

(ra ln fnado ilo Heatro). 

Simono. Jes, Sinjoro, li <-stas junuto. kiu bezmtas monon; 
liaj aferoj ncceaigas, kc li rapidc Irovu fiin. kaj li kunsenlos 

je Ĝio, kion vi ordonos. 

Haiipagono. Scit ĉu vi jiensas, Simono, ke esla» nnua <lan- 
gero en lio? Cu vi seias la nomon, la posedajon kaj la fami- 

lion de la junulo, pri kiu vi parolas? 

SimoNo. Ne, mi ne povas inforini vin fundepri tio; kaj nur okasc 

1. Ftanco . tirer son ipinglo iln jon » = si» liUerigi lcrtc e! maltiona afpro. 
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in i esiis sendita al li ; sed \m ĉio vi estos sciigata de It mem, 
kaj Iia lakeo min certigis, ke vi eslos konlenLa, kiam vi Im 
konos, Nur tion C m \ m\ povas diri, ke lia familio cstas Lrc 
rira, ke li jain ne liavas patrinmi kaj ke li promesos, so 
vj gfri volos, ke ankaŭ iia paLro cstos morliiila antaŭ ok 

monatoj. 

IĵarpaGono. Tio estas io. La bonfavemo, Simono, necesigas 
nin fai i plczuron al La homoj, kiam ni gin povas. 

Simono. Koinprenebie, 

k.\ ElECIIE ftuallafito, Klcauto, roJcoDanitJ siiuonou', Kioil signifas 
tio ri? Nia Simono parolmilii kun via pal.ro! 

KLEANTO (uiaUailtei al Flecho). Cll lll ebl( l scii^ls illi pt l tio, kiu 

mi csta»? r.u vi estas kapahla min perluli ? 

SlMoNn (at Kleanto kaj L:i Fleche). Ho! Ilo! \l esLas Lro seu-pil- 
ciencaj, Kiu dir* a! vi, ke ĝi estas lic ĉi? tal Harpagono.’» Ne 
mi almmiaŭ, Sinjoro, malkovris al ili vian nomoii kuj \ion 
logcjon. Sed, laŭ niia npinio^ ne cstas io hedaurindn on Lio 
tij.iH estas nebabilemaj homoj, kaj vi povas lie ĉi inier- 
paroli kune. 

Harpaŭono. Kiel! 

SlMONO (mcmlranto Kleanlon), Till Oi sinjoi'0 CStilS la pcrsono. kill 
volas pnjntepreni ile vi ia dekkviu mil luntuĵn, pti kinj mi 
parolis kun vL 

Hvrpagono. Kiel, kanajlo I Eslas vi f Liu kiu kunLgas siu doui 
al Liaj kuI paj ekstre 111 aĵ<»]! 

Kleanti). Ivie), patjo! Vi nstas liu, kiu sin metas al tiaj iion- 
tigaj farojl 

(Sintono ioriras, kaj Ka Flccho stn Waŝas.) 


SCIĴNO III 


HARPAGONO, KLEANTO 

IIarpaoiiNo. Vi estas liu, lciu volas ruiniĝi per prunleinenoj 
tiel kondaninindaj! 
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Kleanto. Kai vi penadns vlrlĝi per liel krimaj procenLegoj! 
IIarpagomk Ĉu vj posl Lio Hskas ajiori antaŭ mt? 

Kle.\xto, Cu vi post tio kuragas prrzonU vin aiitaa ia okulcj do 
rmondo ? 


Harpagonu, Ĉu vi ne ltonLas. diru, vin ilonanto al tiaj diboĉoj, 
kurantn al tururaj elsjiezoj kaj lionlige disscmaulu la posc- 
daĵojn, kiujn viaj gepatroj akiradis por ttol mullaj svitoj? 


Ki.E\xTo, Ĉu vi ne rugiĝas, mallionoranle vian siLiiaciori jier 


lakomercojs kiujn vi faras, oferanlv gloron kaj bcsnfamon 
pro ki nesutigrbEa avideco kunmetl cskudon sur eskudon, 
kaj supcranie pri la prorenloj la plcj abmnenajn artifi- 


HAnirvonNO. For dc miaj okuioj, fripono, for de miaj okuEoj t 
Kleantu. Kiu estas pli krima, kiŭ via opinio, ĉu tiu, kiu accLas 
tnonon bezonalau, afi tiu, kiu stelas nobezoualan monon? 
llARPAnnxo. Foriru, mi diras, kŭj ue min kolerigu. (soiai Mi ne 
bedaŭras tiun ĉi avenluron; gi estas por mi adinnuo, ke 
ini havu jdi ol iam la okulojn sur Ciuju liajn farojn. 


SCENO IV 

FROZINO, HARPAG0N0 

Fruzino, Sinjoro... 

U.\nr i AOOMn Atendu momenton ; mi luj revenos kaj parolos 
kun vl (flanken) Estas gustŭtempe, ke mi iru iom observi 
niian monon. 


SCENO V 

LA FLECHE, FHOZINO 

La Fu-:EtiE {m vi.lame Frozinon), Estas vere amuKŭ aventuro. IJ 
dcvas liavi ie vastan magazcnon da vestajoj, ear ui nenion 
rekonis enla katalogo, kiun ni havas. 
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FBOJtiSp, Hel estas vi 7 mizcra La Flfeche! ĴEŬfet oktoas tiu ren “ 
kontiĝol 

l,\ Ff.&cilE, ila! cstas vi, Fimino! Kinn vi ilczinis tari ti fj l ’i ■ 

Fuozino. Kion mi faras cn ciu alki luko; miu oku|n j<‘ traklo.j, 
fari servujn al la pcrsnnoj kaj proliti kiel ehlc plcj hone la 
ecojn, kiuju mi povas havL Vi scias, ke en Liu n momio 
eilas necesn vivadi pei’ artiUkoj, kaj ke 3 al personoj kiel mi» 

\ix rtelo ne Jonis aliaĵn rentojii,ol rUiLrigun Uaj la lcitecou. 

L\ Fleche. Ful vt havas kelkan negocoii kuu la niasiro Ue tiu 

ĉi donio ? 

Fkozino, -U‘s t mi iraklas por li kdkan afereton, pro kiu mi 
esperas liavi rekompencon. 

]A FleciiE. !>e li“. ? llol vere t vi estus Lre lerla, se vi dliras tmi 
de li; kaj mi vin averlas» ke la mono tie ri rskis Lre kara. 

Fjiuzinu. FsLas kq)kaj servoj t kiuj minmle Irafas. 

F.\ Flecue. Mi rstas via servanto, sml vi ne konas ankorau 
sinjuron Ilarpagono... Sinjor' llarpaiiono estas 1 dujhnmoj 
]a homn malplej Sioma, la morLemulo ei eiuj morlenuiloj 
]dej malinola kaj plej maMoitcma. Ne cslas servo, kiu 
p<»vas tiel instigi lian lUinkeinon. ke li iiialleiniu sidju 
manojn. Lafldon, estimon, bonvolon u paroioj, kaj ami- 
kecoti, liel tnuUe kicl vi deziros; sed pri mono ne pandu. 
ftenio t!slas tiel seka kaj tiel senfrukUij kid lia Uivoro kaj 
liaj kaiesoj; doni estas vorkn kiun li Liel furte malamas, ke 
li neniam diras : rni donas^ sed nŭ pmntas al \i la 
manon. 

Fiiuzino, Idol mi scias I arton mdkl la homojn: nti kotias 
sekreton por malformi ilian sentcmoii f I U>1 ‘ likli ilian 
koron, por trovi la lokojn, eii kiuj Hi eslas \undeldiij, 
LA FLECilE. li&galeluj tie ei. Mi vetas» ke \ i nv povns imdigi t 
koncerne monon, la henmn prt kiu ni parolas. Fi i Liu i i li 
esta.fi Turko, sed de Turkcco, kiu ciujn malesperigus. Oni 
povus krevi ne lin sanceligante. I nuvorTe li atnas moiuin 


1. Tdviala ijsiiriiiio 3 «ur morti. 
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pli ul bonfamon, honoron kaj virton, koj la vido do mon- 
!>etanto ddnas al li konvnlsiojn; tio signifas lin frapi on la 
morliga ioko, imbori lian koron, olŝiri li;m inh?maĵon f kaj 
se... Sed ti revenas, mi forlras. 


SCENO VI 


IIAKPA&OSO, FROZINO 

U.uurvCtJM» i,maiiaoic). Cio slams bone. (laŭto Nu, Frozino, liio 
estas? 

FitoziNo, Hi»! Dio ! kiel bone vi farlas kaj kian vojo sdiio- 
pienau vizaĝon vi liavasl 
Harpaoonĝ. Kiu? nii? 

I nctZiNo, Mi neniain vklis vin kun niieno ticd freŝa kaj Lid 

brava. 

II uip vGONtu Vere? 

FtioziNu* Kiolt Vi neniam en via vivn estcs tiel juna T kiel vi 
estas n un, kaj oni vidas dudekkvLnjamjn junulojn, kiuj 
estas pli maljunaj ol vt, 

]I\Rir\CoNn. Tamen, Froziuo, mi cslas sesdekjara, bone kal- 
kukiule, 

Fuozlnu. Nu, kio estas lio? Sesdek jaroj? Ibda afero! iio esUis 
la florado de V aĝo, kaj vi nun eniras la belan sezoiion de la 

lioma vivo- 

11 vrpaŭono. Estasvere; sed mi opinias, ke dudt k jaroj mal- 
plie ne estus Uunen maloportunaj. 

Fnozrno. fki vi Sercas? Vi ne bezonas lion, kaj vi estas farita 
el Lia pasto, ke vi vivos ĝis cent jaroj. 

HarpaGono, VI kredas gin? 

Fiiozinu. Certe; vi liavas eiujn anlaŭsignojn poi' lio. Levu la 
kapon. Iloljen kiel bona vkligas inter viaj okuloj signo de 
longa vivado! 

Harivvgonu. Ĉu vi cstas Lerta pri lio? 


























AKTU II 


n 


Frozino, Sendube. Monlru vian mannn. Ha! Dio! KEn linio de 
vivadiJ! 

H VHPAGONU* Kiel? 

Frozinu. Cu vi ne vidas, iis kie sin eiemlas tiu Ĉi liniof 

HarpaOONO, Nu? kion tio ĉi signifas? 

Fhozinoo Per Biot mi diris cent jarojn; sed vi superpaŝos cent 

dttdck. 

HahpaGonu. Cu estas eble? 

Fhuzi.no. Oni eslos devigata vin Iniĉi, mi vetas. Vi entetigos 1 
viajn infanojn kaj la infanojn de viaj infunoj. 

Harpagono. I>es pli bone! Kicl staras nun nta afero? 

Fhozino. Cu vi bezonas demandi pri gi? Ĉu oni vhlas, ke mi 
okupas min je ufero, kiun rni no alkomlukas al lelira fiuo? 
Frceipe pri edziĝoj mi bavas mirindan lerleeon. Ne estas 
en la mond» parlioj, kies kunigon mi ne prosperigas en 
mallonga tempo, koj mi pensas ke, se nu melus tion en 
mian kupon, mi edzigus la grandan Turkon - kuu la Respu- 
bliko de Vtinedo* Ne estis certe tiel grandaj malhdpaĵoj en 
iiia afero. Car mi havas rilutojn kun tiuj sinjoriuoj, mi 
fnnde intcrparolis kun ili pri vi, kaj mi raportis al la 
patrino pri V intcnco, Uiun vi ekhavis pri Mariaiio nur tial, 
ke vi vidisSin pasantan sur la strato kaj sin aerumantsm <V 
sia fcnestro. 

Harpagonu. Kaj ŝi rAspondis,..? 

Frozino, Ŝi ĝoje akceptis la proponon ; kaj kiam ini litt sciigis 
pri via forta deziro, ke ŝia lilino aleslu iiudiuŭ vespere al 
la edziĝkontrakto de via propra ISIino, ŝi volonte kousenlis 
kuj konfidis ŝm al mi por Lio. 

Harfagonu. Car mi estas devigila, Frozino, doni. vesper- 
inanĝou al Sinjur’ Ansclmo, mi tre deziras, kc ŝi parto- 
premi en la festcno. 

Fadzino. Vi estas prava* Ŝi venos post tagmango por viziLi 


1, — 8upervivo3, 

9. - La Sultanŭ de lvonstantinopoLo, 


i/avaiuj i.o. 
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vian lilinon; de tie ĉi Si intcncas iri promenadi al la foiro, 
kaj ŝi poste revenos al la vespermango. 

IfvRPAGoNO. Tiani ili iros kune vn mia kaleSo, kiun mi prunlos 

al ili. 

Frozino. Tio ĉi tro plaĉos al ŝi. 

H.vRpagono. Sed, Froiino, Cu vi interparolis kun la jiatrino 
pri la doto, kiun ŝi povas doni al sia iilinu? t‘.u vi iliris al ŝi, 
ke ŝi devas iom penadi, klopodi, fari oferon en tia okazo? 
Car 011 i nc ediigas ja ,je knabino ne alporlanla iom da pose- 
dajo. 

Fkozlx<>. Kiet! Tiu ĉi knabioo alportos al vi rentf.n de dekdu 
mil frankoj. 

Harpagono. llenlon de dekdu rnil lrankoj? 

Frozino. Jes. Unue, ŝi esiis nulrata kaj edukala en granda 
ŝparemo de manĝaĵo; ŝi estas knabino kutiminla vivadi per 
salato, laklo, fromago kaj ponioj, lca j j».r kiu do ue eslos 
necesaj lablo b<nie proviziln nek konsomeoj bongustegaj, 
nek ĉiulagaĵ hordekukoj, uck sijnilaj frandŭĵoj, kitijn 
bczonus alia virino; kaj lio ne eslas tiel negrava, ke gi ne 
atingos ĉiujare atmenaŭ tri mil frankojn. Aliparte, ŝi nur 
Ŝalas Ire simplan pureron, kaj ne amas belcgajn vestojn, 
multekosta.jn juvelo.jn nek luksajn ineblojn, kiujn tiel varme 
deziras ŝla.j siinila.j. Kaj tiu ĉi fako valoras pli ol kvar mil 
frankojn Ciujarc* 

p]j e terure mularuus !a ludon ? kio ne estas ofta re la 
nuntempaj virinoj, ear mi scias, kc unu el niaj najbarinoj 
perdistiun .'i jaron ĉe la tridekkvardek-ludo 1 dudek mil 
frankojn. Sed ni prenu nur !a kvaronon du tin. Kvin mil 
frnukoj ĉiujare per la iudo, knj kvar mil frnnkoj per veslo.j 
kaj juveloj, lio ĉi estas naft mil frankoj; kaj mil eskudoj, 
kiujn ni mclas jmi la nulrajo. ĉu tiel ne eslas Ciujare viaj 
ilekdu mil franko.j Iione kalkulitaj? 


I, 30 ct 10 — UiL^irOa karttutlo. 
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llAnPAGoxo.4es, tio ri ne estas malbooa; sed tiu kalkulo Imvas 
uenion efekfivan* 

Frozino. Puribmu, Uu ne estas io efektiva al|»mli kit l dohm 
«rainlan moderecon, kiel herednĵon plenan simpletnnn ile 
ornamo, kaj kiel alciron fortan malanion al la ludu? 

Uarpagono. Estas moko, voli fari dolon ei riuj elspezoj, kinjii 
ŝi ne faros. Mi ne kvitancos pri io, kion mi ne riuevas; kaj 
mi tumen devas ion palpi. 

Frozino. I>IoI vi palpadus sulire; plie ili pandis al mi pri unu 
lando, kie ili posedas bienon; gi eslos via aparlenaju. 

HarpaGŭnu. Estosnecese lion ekzanieni, Scd, Frozino, ankoraŭ 
io maltrankviligas inin. La knabino estas jnna, kiol vi vidas, 
kaj la gejumiloj generale nur amas siajn samagulojn, kaj 
nur kiui ili volonlo iras. Mi limas, ko viro cn mia a£ŭ> m* 
estos laŭ ŝia gnsto, kaj ke tio ri kaŭzns en mi.i domo kd- 
kaju eksterordaĵetojn, kiuj ne plafus at mL 

Froshno. lla! kiel malbone vi ŝin konasl Estas ankoraŭ upar- 
laĵo, kiun mi estis dironta al vi. Ŝ\ havas teruran antipalinn 
por Cinj junuloj kaj amas nur maljunulojn. 

Harpagokd. Ŝi? 

Kmiziso, Jes, ŝi. Mi volus, ke vi eslu aŭdinla ŝjg pai cdanl^ 
pri lio. ŝi tute ne povas elporti la vidon de junulo; ŝi diras, 
ke ŝi neniam estas jdi kontenta, ol kiam ŝi povas vidi belau 
maljunulon kuu majesta barbu. La piej maljmmj eslas la 
plej fiarmaj porŝi, kaj mi vin avcrlas, ke vi ne ŝajuigu vin 
plj juna ol vi estas. Si volas, ke oni estu almenaŭ sesdek- 
jara, kaj anlaŭ malpli oj kvar monatoj, kium ŝi eslis tuj 
edzinigonta, ŝi subite ekrompis la ed/.igon, tial ke ŝia 
ainanlo vidigis, ke li estas nur kvlndeksi sjara, kaj m* pre- 
nis okulvitrojn por stibskribi !a knnlrakton. 

Harpagunŭ. Nur lial 7 

Erozlno. Jes, Si diras, kokviudek ses jaroj ne konteutigasŝin, 
kaj M jirecipe amas la nazojn, kiuj porlas okulvitrojn. 

Harpagono, Certe vi diras ;d mi afcron lute novan. 

Fruzino, Tio ci estas pli forta, ol oni ĝin povas diri. En ŝia 
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rainhrn, oni vidas kelke da pcntrŭĵnj kaj ilesngnaĵnj. Scd 
kion vi pcnsas, kc iH iiguras'? Arlonisojn'? Ccfalnjn? Faii- 
sojn ka j Apolonojn? Nc; Ui cslas I>d;y portrctoj dc Satunm, 
iego rriamo, la maijuiia Ncstoru, kaj la kona patro Ankizo 
sur la sultroj di s sia filo, 

Harpacono. Tio ĉi eslas mirinda! fiin mi neniam eslus ima- 
k f inta; kaj mi cstas tre kontenta ekscii, kc ŝi havas tian 
karakteron, EfekLive, mi estus virino, ini ne anms la 
junajn virojn. 

Froziml Mi ĝin ja kredas! Jen estas 1" taj droijoj, Liuj juiuiloj, 
por ke oni amu ilinl ili estas beloĵ vantuloj, belaj dandoj, 
por ke onj dcziru ilian fiaiUon! kaj mi tre volus scii, kia 
allogo kuŝas eu ili! 

Harpaooso. Ititate mhi* mi nenian trovas, kaj mi nc s< ias pro 
kio kelkaj viriuoj tiel foite amas iiio, 

Frozinh. Oni ilevas estŝ tute freneza, Truvi la junutojn agraw 
blaj, vu tio ĉi i sias prudeuLa? ru tiuj junaj lilondulnj estas 
viroj? Kuj Cu oni povas ami liaju beslo ju? 

IIARPAOONU. Tinu ri loi ĉiutagc diras. kun ilia \wo de juna 
kokino, iliaj tri maldikaj lipharoj levitaj kid katbarho T 
iliaj perUkoj de kamtbo, iiiuj pantalouoj falantaj, kaj iliaj 
stomakoj malbone vcslitajk- 

Frozino. He! Bele konsh uiLaj ili estas, kmnpare kuit perŝono 
kiel vi! Jen estas viro, kirni nni jilozurr rigardus- Tiel 
farita kaj veslita oni dcvas esti, se oni volas inspiri 

amon, 

Harpagoniu Vi trovas min bela? 

Fhozino, Kiel? Viestas Ĉarna kaj via vizago esbis peiUriŭda. 
Turniĝu ii>in T mi petas; pli bela eslas neeblc, Mi vidu vin 
marŝantan; jen eslas korjto fasonila, facilmova kaj uracia, 
kiel konvemis, kaj kiu elsignas nenlan malsanelon. 

HARPAGoNn. Neuian ^ravan vni havas, ilauk al biu; estas mir 
mia gorĝo&velo, kiu inin prenas kclkafoje- 

Fhozino* Tio ĉi estas nenio; via gorĝoŝvelo nc havas malbelan 
ŝajnon ce vi, kaj vi estas rarma, kiam vi tusas. 
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Il\m*.\GoNO. Iiiru icm; Ou Marinn'j ue vi<lis miu jnm i Ou si ne 
rimarkis min, pasanle? 

Puozino. Xe; sed ni mulHVsje interpartilailis pri vi; mi faris al 
si porlrcrion de via persono; fcaj mi ne forgesis laŭdi 
vinn meriton kaj sian feiicon, se si luivus lian cd/.on kii j ! 


VI. 


H \m\\ooxo. Vi iai is bonc, mi dankas, 

Fhozi.no. Malgrandan peton mi devas fari al vi, Sinjoro. Mi 
havas proceson, kiun mi baldaŭ perdos pro rnanko do iom 
da mono Hapjjagono fa.rip;as scrioza ! ka j \'i birib' povilS -tl 

mila gajnou de tiu proreso, Havanle por mi kelkan kom- 
pleson... Vi ne puvas imagi la plezuron, kiim ŝi Havns, vin 
vidantu. (Harpafifono refatas gajan vizaĝon.i H o! fcivl vi pku OS al 
ŝi T kaj kian admiran imprcson laros sur ŝiau tmiimui \ ia 
krispo laŭ ia trtilikva moiloJSeil ŝi precipe ^stos ravaia de 
via pantalono alligila per ŝnuroj al la jako; lio snlicos, |hm 
ke ŝi vin anui frenezc, kaj irasnurigiUi auumto estos poi 
mii inda regalo, 

ILvrpaoono, Cei te, vi ravas min, tion ĉi dirante. 

Fruzim>. Vere, Sinjoro, tiu proceso liavas por mi grandun gra- 
vecon. (llarpagono rcfaras \izafjon s^rioznn. Mi CSlos rinuicita, sh 
mt ĝin perdos, kaj iom da belpu reslarigus miajn alerojn. , 
ML volus, ke vi estu vidinta ŝian plezuron* kiam si audis 

rnin paroli pri vi, (llarpagono refaras vUaĝon gajan.) La (iOĴo bli- 

ladis en ŝiaj okuloj, dum mi rukontis pri viaj nieriloj, kaj 
line mi elvekis fc ŝi grandegan senpaciencon, ke liu ĉi 
edziĝo estu jam afero farita. 

Harpaoono, Vi furis ul mi grandan pJezuron, Frozino, kaj nii 

koufesas, ke mi tre ŝuldns al vi. 

Frozinci. Mi j etas vin, Sinjorn, douu al mi la malurandan 
11 e \ po 11, ] i ri k iU i ni jre tus. I 11arpagoI »® ■ 3 e»°v p fari- as av r j uz a I i" 
ĉi min sUvus kaj mi estos al vi etcrne danka... 

IIarpaoono. Adiaŭ. Mi iras fmi miajn lcterojn. 

kRuZiNO, Mi certigas vin, Sinjoro, ke vi nenbun povus belpi 
al mi Ce pli granda emharaso. 




















3$ l'avabulo 

Happagono. Mi ordonos, ke mia kalc&o estu tute prela por 
komluki viu ai la foiro, 

Frozino. Mi vin tiel ne tedus, se nii ne estus ilevigaLd dc la 
neeeso, 

Hari'AGono. Kaj mi zurgos, ke oni vesp-ermanfiu ftue, por ne 
faii vin malsauaj, 

FftuziNiJ» Nc rifuzu, Siujoro, la helpon, kiun mi [iolegas; \i nc 
povas imagi, Sinjoro, la plezuron, kiun<*. 

Haupagonil Mi. fariras. Jen <>ni min vokas. lus posLtagmczo. 

Froĵcino ;soLa). I.m febro vin premu, malnobla hundo; al Ciuj 
jiabluj! La maldoneuiulo flnne konlraŭsUris ai eiuj miaj 
atakoj. Seil mi lamen ne devas forlasi la uegocon, eai mi 
havos en eia okazo la aJiau flankon, kie mi esias ceit.i 
i icevi bouan rekonipencon» 
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SCENO I 

MARPAGO.NO, KLEANTO. EI.IZO, V.VLERO, S- KLAUDO 
itenante JAKOBO, LA MERLUCHE, BRINDAVOINE 

ILVRTABONO. Nu!A'enu eiuj Lien ĉi, por kc u>' disJollu al V1 
miajn ordonojn por |u vespero kaj klarigu »1 eiu lian rolon. 
Alproksiinijŝu, 8"'* Klaŭdo. Ni komMieu kun vi. Mone, vi 
havas ia batalilon jam t n rnano. Mi vin komLias ]i«r purigi 
ĉie, kaj precipe evitu froti tro forle, porne elu*i la meblojn. 
Krom iio, mi rajUgOs vin dum la tdspennMĝo por regi la 
botelojn, kaj se unu cl ili peniiĝos nŭ se io riunpiĝos, nii 
ŝul ligos vin, kaj forprenos ĝian valuron el via salajro. 

Jakobo i iianken). Poiitika puno ! 

ll ARPAGONO (al ŝ"” Klaŭdo). Iru. 


SCENO II 

IIARPAGONO, KLEANTO, ELIZO, VALERO, JAKOItn, 
RRINDAVOINE, LA MERLIICHE 

IlABPAGONO. Vi, Hrindavoine, kaj \i I-a Merlnrlie, mi d.uias 
alvi ta oflcon lavi la glasojo kaj doni trinki, sed tion nur 
kiam oni soifos, kaj ne lati la kulimo do kelkaj aroganlaj 
j, kiuj elvokas la gastojn kaj ilin insligas drinki, kiam 


V 














40 


i/AVARtĴLO 


nt 11 ki [iensas pri tio. ALenJu ŭ\s oni petos ĝm Je vt pli ol 
umirujc, kŭj memoru riain tloui mulle da akvo. 

Jakouŭ .(flankenk Jes, senakva vino ebriigas. 

La MĤRLucae: Ĉu ni formetos nlajn kitefojn, Sinjorof 
IIarl.o-(j>o. .les, kiam vi vidos lu ^astnjn venan tuj; kuj zonr^ 
( vifl1 nmlbonigi viujn veslojn. 

Kmimiavojsk. Vi scias, Sinjoro, ke unu el !a anlattnj baskoj 

1 e ,nta Ĵ ;tko es *ta$ koviita per Jarĝa makulo de lampoleo. 

■' Ml lfl ui:,IEi lif, Ĵ !,| iu pantaloiKi eslas truigita mulanlatte 
kaj ke, ne vin ofendanle, oni vidas mian... 

HAiii Aiioso ai MeriiKihe). Silentu ; tnrnu tion ĉi lerte al la 

111111 ^uj m °nlru eiam al la gustoj la atUattan parLon. 

; Bri ndaTOine, montrimta «I II, fciol li dcvas teni la fapelon antaŭ sia 

J“ k * j i ,or ka ' ii !o makuion iir oioo), Kuj vi, tenu ĉiam vian ĉapelon 
liamamere, duir. vi servos. 




SCLNO III 

IIARI*AGONO, KLEANTO, ELIZO, VALEHO, JAKOBO 

Bari> ago.no. \ i. lilino, vi tenos la okulojn stir tion, kion oni 
prenos tle Jn taltto kaj vi norgos, ke ncnio direktiĝu. Tio ĉi 
konvenas Lone ai fraŭlinoj. Sed, duine, pretiĝu akeepli 
kono mian ainalinon, kiu venos viziti vin k:ij akompanos 

' * n foiro. Cu vi komjirenas, kion mi diras? 

Elizh. Jes, patro. 






SCENO IV 

HAHPACONO, KLEANTO, VALERO, JAKOBO 

" * 

n utLAcujNu, Iviij vi, mia filu f Ja frauleto, al kiu mi havas Li 
honecon parduoi 1 aferon de hodiuŭj ne imŭgu, vi ankŭtl, 
prezenti al .si malbonan vizaĝon. 



























AKTO III 

K:-EASTn. Mr. 1,31*1, malbonan vi*agon? l'ro kia motiro? 

" ; *“! rai sdas ‘ a himomn de la lilo.j, kics palro 

e v.i j per kiaj oknloj ili ojdina iv ritjardns tiuo 

kmn oni n< ’J?HS.iuon £ atrino_. Sed se vi dezira.s, ke mi for’ 

geSU .. V ' an laston I jetola Ĵ" n . rekomendas al vi precir.e 

™f l r [ '™ own per afal>l;i vi«.Ao, kaj akcepli ŝin kie! 
eblv plej ĝentile, 

Ki.eant. 1 . Por diri al vi la veron, mia patro, mi ne povas pro- 

L ‘ Sf : lre knntenta I»' 1 «o. ke ŝi farjgos mia duoni.n- 
trmo; mi mensogus se mi lion dirus; sed p0 r akcepti Sin 

<lv. , k aj ...oi.tr. a( Si afablan vitaĝon, mi promesas obei al 

vi precize en tru ei rilata. 

UiRiuouNa, Vi atentu bonc, almenaij, 

Kleasto. Vi vidos, ke vi nenian kaŭzon Iiavos nor i.lendi 
Harpaguso. Vi faros prudeale. 1 


SCENO V 

HARPAGONO, VAI.ERO, JAKOBO 

Harpacono. Valcro, helpu min pri tio ri, Nu, Jakobo, i.roksi- 
rii i lasis vin jior la IIno. 

Jakobo. Ĉu a! via veturigislo, Sinjoro, aŭ al via kuirislo, vi 
ueziros paroii, rar mi estas ambaiL 
Habpaoono. A1 ambdLL 
Jakobo* Sed al kiu komence? 

Harpagono. Al Ja kuirislo. 

Jakobo. VgIu do aLendt,. mi petas. 

(Jakol .0 fo.motas , ian livreoa de kondakUt« k a j ;ii , eras vestita kieI kui _ 
mtoj „ 

Harpaguno. Kia eeremonto estas lio? 

J vkoBfj, Vi povas parolu 

JiKoiriTi J: f « “V il,vilis 8 asto Ĵn »1 vespermaugo l.odiaŭ. 
JAkoau uBmkcu), Mirmdaĵo ! 

Harpagoko. I.iru iom; ĉu vi regalos nin bone? 
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ĴARtHiiL Ĵes f se vi dofios al mi mttllo «1 .j monri. 

II \RPAtit A1 ia dtablo! Aiani nionoii! Ŝajnas kvazau ili 
nonion pli iiavus por diri ol : monon! monon i monon' Jli 
ĉiam havas tinn ĉi vo-rton en bnŝo, monon.! laam paroli pri 
mono, Ĝi eslas ilia granda balalifo, mono! 

Valero. Mi neniani aŭdis respondon pli aroganLau ol liuu Cl. 
Kia inirindaĵo estas regali bone per multe da inono? Lii estas 
r afero plej facila cn la mondo, kaj ne ek/astas tiel mai- 
sprila homo, ke li ne povus tie! fari; sed por montri sin 
lerta, oni devas proponi regali bone per malnuilLe da monn. 

Jakobo, Regali bone per malniulte da mono? 

Valerij. ies, 

ĴAKoao. Pro lionoro, sinjor’ ma.jordomo, vi farus servon aL ni 
montrante vian sekreton, kaj pronante sur vin mian ofieon 
de kuirisLo, Celere vi prelendas esti la ĉiofaranta en tiu ĉi 
donio. 

Il vitPAGONc). Silentu. Kion ni bezonos? 

ĴAKtuiu. Jen cslas lia majordoma inoŝto, kiu rogalos vin bone 
per malmulLe d;i rm.mo. 

U vrpagono. Ila! mi volas, ke vi respondu al mi! 

Jakoro. Kiom da gasloj sidos ee la vespermango? 

UAiu vGONO. Ni esios ok aii dek; scd vi devas aeeti nur por ok. 
Kio estas sufiĉa por ok sufif as ankaii por dek, 

Vat.eho. Kompreneble. 

Jakuho. Xu, ni bcKonos kvar grandajn supojn knj kvin man- 
gaĵetojn; buljonojn... saŭcaĵojn,- 

Harp vgomu. Per la diablo! Tio eslus suflĉa por mitri lutan 

urbon* 

J VKonu. Rostaĵnn... 

II.VRPAGONO (metauto la marton snr la buŝon «Ĵc Jakobu). Ila! perfidulo, 
vi mangas raian tutan posetlaĵon, 

Jakobo. Dolĉaĵojn.,. 

II VRPAGONO, (mclante «lonovv U manon sur liaa buŝon). Ankomŭ! 

VALERo, (al JaLobo)* Cu vi deziras krevigi ĉiujn? K nj ĉu nia 
sinjoro invitis gastojn por iliti mortigi pcr troa mangaĵo? 
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Lcgu ilo iom la konsilojn por bonfarLo, kaj demandu hi 
kuracistojn, ou oslas io pli mnlsaeiga ]ior la Iiomo ol la^ 
Iroa imuiuo. 

(Iaiumgono. Li estas prava. 

Valero., Eksciu, .lakob. 0 , vi kaj viaj siinilaj, kc tablo kovrlta 
pcr troa viamlo cstas tnsldo; por montri sin amiko dc siaj 
gastojj estas bczone, ke tamodereco reĝuĉe la nianĝo, kaj, 
laŭ la diro de antikva sagulo : Oni devas mangi por vivi kaj 


nevivi por manĝi. 

Harpago.vo. Ila ! kiel bone diriUi estas lio ĉi! Proksimiĝu por 
ke mi vin kisu pro tiu parolo. Ci estas la plej belasenteneo, 
kiun mi iam aŭdis : Oui dcvas vivi por mangi, kaj ne manĝi 
porvi.., ne estas tiel. Kiel vi diras ? 

Valebg, Ke oni devas manĝi por vivi kaj ne vivi por manpi. 

Harivvgono, (al Jakorfjo), Jcs; eu vi aŭdas? (ai Vaiero) Kiu emi- 


nenta horno diris tion ĉi? 

Valero. Mi jam ne mcmoras lian noinon. 

Harpagomk Memoru skribi por mi iiujn vorlojn; mi volas, ke 
nni ilin gravuru per oraj literoj sur la kameno de mia man- 
gosalono* 

VAi.ERO.Minc forgesos, kaj rilate la vesjiermangon, vi nur 
lasu min f;ui. Miaranpos ĉion konvene. 

Harpagono. Faru do. 

Jakobo. Bes pli bnne, mi havos malpli grandan laboron. 

IJarpaoono, U1 Valcm), Vi eleklos tiajn objektojn, el kiuj oni 
malmullc mangas kaj kiuj baldaŭ satigas, kelkajn bonajn 
fazcolojn tre grasajn, kun kelka pasteĉo en potu bone pro- 
vi ?;i La per kaŝlano j. 

Valero. Fidu al mi. 

Harpagono, Nun Jakobo, vi devas purigi mian kalcson. 

Jakouo. Alendu, Tio ei koncemas la velurigiston. (jakobo 
rometas sian livreon.) \i diras,,. ? 

Harpvgom», Ke vi dcvas pŭrigi miati kaleŝun kaj havi miajn 
ĉevalojn tute pretaj por iri al la foiro. 

Jakooo. Viajn ĉevalojn, Sinjoro; mi juras, ke ili alssolute nc 
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estas en slato por marŝi. Mi no diras^ ke. ili Uuŝas sur Ul 
pajkijO; la misteraj besLoj ueniau Uavas t kuj Liu ri estns mal- 
ĝusta diro. Sed vi trudas ul ili tiel severajn fasloju, ke iti 
jam ne estaspli olsimilaĵoj aŭ funtomoj, ombroj tle f<valoj. 

Harz’AGoxo, Tre kompatindaj 'diestus! 1H nenion faras. 

Jakobh. K;ij tial T ke oni ne faras inn, Shijoro, fu oni nc 
bezonas manĝi? Multe [di bone estus por ili, la mizcraj bes- 
Loj t sc ili laborus multc kaj manĝus same. Tio fi disfendas 
mum koron, vii.ll itin tiel senfttrliĝinlaj; ĉar mi havas ja 
tian amon al iniaj ĉevaloj, ke ŝajnas al mi kvazaii ini mem 
suferus, kiam mi vidas ilin suferantaj; ĉiuiage rni forprenas 
ion el mia propra nutraĵo por doni al ili; car vere, Sinjuro, 
estas Uoa krueleco, se oni lute. ne komputas al siaj similaj, 

HAni>Aca>NO. Ne estos granda laboro iri ĝis la foiro* 

Jakobo. Xe, Sinjoro, rni ne Iiavas la kuraĝim ilin konduki, 
kaj mi sentus riprofojn de konscienco, se mi vipus itio en 
ilin nuna stato. Kiel vi volus, ke ili Lrenu kaleŝonf Sin tnem 
ili ne [»ovas Ireni, 

Valkbo, Sinjoro. mi pctos la mijbaron Pikardo, ke li volu 
ilin konduki; cetere ni bezonos lin ankafi poi pretigi la ves- 
permanĝon, 

Jakmbo. T3el estu. Jli preferas, ke ili niorlu sub alia mano,ol 
sub la mia* 

Valsho. S r " Jukobo prezeutas sin kicl prudenlulon! 

ĴAKnBn, Lia tnajordoma nioŝto prezeritas sin kiel bomon 
necesan! 

HARrAGGNO. Silentu. 

Jakgbu* Sinjoro, mi ne jiovas tolei i la flatemulujn, kaj mi 
boiu* vidas, kion tiu CĴ vulas. Lia j konsLanlaj obscrvoj pri 
la pano, vino, ligno, salo kaj kambdo celas nur vln 1 1kI i kaj 
vin flati. Mi furiozas pro Lio, kaj rni ragrenigas, audaute fiu- 
tage ILon, kion oni diras pri vi; ĉar rai sentas ja, malgraŭ 
fto, simpatioo por vi; kaj, poŝt miaj eevaloj, vi eslas la 
persono, kiun mi plej foi te amas. 

H vnPAGuxu. Ou novas mi scii, Jaknbo, kion ont diras pri mi? 
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Jakoiĵo. Jes, Sinjoro, se mi eslas cerlsi, ke Lio ri ne vin 
Cagrenus. 

H VHPAOnNO, 

Jakobo. Pardonu; srd mi hono scias, kc mi vin kolerigus, 

IIaepagono, Tute ne; tio ri. kontmŭe, faros al mi plezuroiu 
kaj mi eslas kontenta ckscii, kiamauiere oni pnmlas pri mi. 

Jakoih k Sinjoro, Car vi gin volas, mi diros ai vi sincere, ke 
ĉiuj mokas vin, ke oni de ciu flanko ĵctas al ni ccnt, pikan* 
tajn Aercojn pri vi, kaj ke oni neniam estas tiel kontenta, 
klel kiam oni vin scnniodere mallafnktŝ, kaj faras anekdo- 
tojn pri via avareco. I nu diras, ke vi prcsigas specialajn 
kalemlarojn, en kiuj vi duobligas la Kvartempojn kaj la 
Vigilojn por proflti pli ofte la fastojn, kiujn vi trudas al 
via dornanaro; alia pretendas ke vi ĉiam havas disputon 
pretan por fari aFviaj servistoj en la tetnpo # de la novjar- 
donoj aŭ kiani ili prcnas forperineson de vi, por Liel liavj 
motivon por ncriioii doni al ili; liu vi rakonUis, kc unu 
tagon vi vokis al juĝejo la kalon dc nnjbaro tial, kc gi 
mangis rcstajon de kruro de ŝafido; tiu, ke oni vin surprixis 
nokto, kiam vi meni slelis la avcnon dc viaj ŭevaloj, kaj 
kc viii veturigisto, tiu, kiu servadis Eic (i aulait mi, donis 
al vi en la mailumo mi nc scias kiom da batoj pcr bastnuo, 
pri kiuj vt ncniam volis paroli. Finr, ĉu vi volas, kc mi ĝin 
diru? Oni nenien pnvas iri, ne aŭdanle malluŭdi 1 parol* pri 
vi en ĉia maniero; vi estas la fablo kaj la ridobjeklo *!e 
ĉtuj; kaj oni nnr pĉirolas pri vi jit*r la alnoiuoj avarulo, 
maldonemnlo, malnoblulo kaj prucentegulo. 

UARPAGnNti {imtunte .lakobam). Vi eSUlS liialSiiglllo, IViponegO, 
senLafigulo kaj arugantuio. 

Jakoiui. _\u! Cu i ii Lion no anlaŭdiris? Vi nc v.dis krcdi al 
mL Mi ja diris, ke mi vin kolerigus, dirante la vcron, 

HAnrAOONu. Mi instruos vsn paroli. 
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SCENO VI 


VALERO, JAKODO 

Valero. (ridaoto). Laŭ lio, kion mi viilas, Jakobo, oni matbon 
pagas vian verdiremon, 

JjVKOCo. Per I>to, via noveveninta Moŝto, kiu prezeutas sin ki- 
homon necesan, lio ĉi nc cstas via afero. Itiduje ia batoj, 
kiu.jn vi ricevos, kaj ne riduje la iniaj. 

V:\leuo- Ha! Sinjor’ .lakolio, ne koleru, mi petas. 

J vkobo. (flankcn). Li cedas. Mi volas ludi la kuragulon, kaj s- 
iiestas ticl rnalsaŭu, ke li min timos, mi lin l»at.»s iom. (Uiu. 
Ĉu vi scias, sinjor’ rideinulo, ke mi ne ridas. kaj se vi mi i 
kolerigas, rni igos vin ridi aliamanicre ? (Jakobo puSas Valcn i 
ĝis la fondo dc I' matro, iilt fŭinacaotf,] 

Valeru. llcI kviele! 

Jakojio, ivie!, kviete? Tio ne plaCas al mi. 

Valeko. Mi petas. 

J.akobo. Vi estas arogantulo. 

V.vLEito. Sinjor’ Jakobo! 

j vKoiiii. Ncŭia sinjor’ Jakobo hclpos. Se mi prenos baslrmoi . 
mi vin konvene balegos. 

Valero. Kiel ? Baslonon? 

■ Valcro siavioo puŝas .lakobou.) 

Jakobo, Hel Mi ne diras tion. 

Valkhu’. Cu vi scias, sinjor’ vanLulo, ke mi mem eslas kapal i 
bategi vi n ? 

JakobO* Mi no dubas pri tio* 

Valehu- Ke vi entute eslas nur malnobla kuiristo? 

Jakobo* Mi scias gin ,ja. 

Valeuu. Kaj ke vi min ankoraŭ ne kunas? 

Jakobo* Panlonu. 

Valero. VI min batos, vi diras? 

JakoBu. Ŝerce mi tiori diiis. 
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\VLERO. Ktfj al mi no plaĉas via Aerco. (ŭapaiito Jakobon pcr bas- 
i ono'j EksriUt ko vi estas malhoua sarcislo. 

ĴAkNiin (solaj La pesLo frn[Henu la siucerecon! Li eslas mal- 
buna melio; «le min mi ĝin forlasas kaj plvi ne diros la 
verun. I 'crmesate estu al mia maslro; li havas kelke vla 
rajLo por min bati; sed je tiu sin jor majordomo mi ven^os 
min... se mi povos. 


SCENO VI! 

MAKUAKO, FKOZINO, JAKOBO 

Fiinzisn. Cu vi scius T Jakobo, ĉu via sinjoro cslas liejme? 
Jakuuu. Jes, certe4i estas; mi scias pin nur troe. 
tjujzisu. Diru al Ii T nti petas T ke ni eslas tie r-i. 


SCENO VII! 


MAHIANO, I ItOZINO 

Mahsvnu, Ihi! Kn Uia slmnira slaio mi trovus min, Frnziuo, 
kaj por din kion tni pensas, kiel vnulLe ini litnas iiun vidott! 

Frozino. Sed pro kiu? Kion v: Limas? 

Mariano. Ha! Ĉu vi ftin demandas? ĉu vi ne kmnprenus la 
malkvieton de persono tuj vidonla la turmenlikm, ul kiu 
oni siu koiuiukas? 

Fhozinu. Mi vidas ja ke ? por morli agrable, Elarpagono ne 
estas la ekzekutilo, kiun vi volus elekU; kaj mi komprenas 
cl via vi/ugo, ke la juita blundulo, pri kiu vi parolis al mi, 
reveuas en vian penson. 

Maiuanu. les. Frozino, Utm ĉi mi ne volas nui; kai mi kon- 

p i 

fesas t ke la respcdvtaj vmtoj, kiujn li faris a.1 mi, iom 
impresis mian animon. 
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L\\\\MU\ 


Frhzinu, Sed ĉu vŝ eksrŝis, kiu li estas? 

Maiuano* .\>, jm ne scius, kiu li eslas, se-1 ini seias, ke li 
liavas mtcnon linn t ke oni lin amu; kf, se oni lasus min 
clekti, mi Iin akceplus prefere ol kiun aju. kaj ke li ne 
malmull.e kunlidpas, por igi min rigardi, kiel teruran tur- 
menlilon, la e.(Uon, kiun oni volas doni al mi. 

FnoziNtu He! (auj Liuj blonduloj estas agraklaj, kaj baluladas 
tre lerte; sed la plej nudtaj estas malriCaj kid raloj. Koj 
estas pli bone por vi prcni inal junan edzon, kru donos al vi 
multe da posedajo. Mi kdpfesas, ke la senloj ue trovas ĉe 
Liuj ri tiel grandan plezuron, kaj ke onr devas ja sufori keb 
kajn negravajn nauzajojn kun tia edzo; sod Lio ri ne longe 
daiiros, kaj kredu aI mi, lia morto h.ddau ebligos al vi 
preni altan edzon pli amimlan, kiu rebonigos ĉion. 

Maiiiano. Dio mial Frozino, ĝi estas slranga siLuacio kiam, por 
farigi feliĉa, oni drvas deziri ati alendi ies morbm! Kaj la 
morto ne konformiĝas al riuj niaj projektoj. 

Fhozino. Ĉu vi ŝercas? Yi cdzlnigas je li nur sub Ja kondiĉo, 
ke !i baldaii lasos vin vidvina, kaj lio ei devas esti unu eJ la 
paragrafoj de J konlrakto, Tre aroganta li estus, $e ti ne 
mortus antaŭ tri monatoj* Jen li mem venas, 

Martano. Jla! Frozino» kia vizaĝo! 


SCENO IX 


HARFAGONO, MAHIANO, FROKINO 

IIarpagomi (al Mariano). Xe eslu ofendata, beliiJino, se mivenas 
al vi kun okulvitroj. Mi sctas, ke viaj earmoj suPiee trafas 
ia okulojn, sufiee i stas videldaj persi ine.ni, kaj ke oiŭ ne 
bezonas okulvitrojn, por ilm vidi; iamen per oknlvitroj om 
observas la steloĵn; kaj mi pretendas kaj cerLigas, ke vE 
estas stelo, la plej beia stelo staranta en la slelartando,*. 
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Frozino, ŝi nenian vorton respondas, kaj ŝajnas al rni, ke 
ŝi ne monlras ĝojon, niin vidante? 

FĥtrziNo. Ĉar .ŝi estas ankornŭ l.ute koHĥmta; plie la fraŭlino.i 
inam tumtas por Luj montri tion, kion ili sentas en ranimo. 

Hahpagonii (fii Krazino.) Vi eslas pravii, (al Mariano) Hela carmu- 
lino, ji‘ii renas mta filino por vin salnLi. 


SCENO X 

■ 

HARPA 4 Ĵ 0 N 0 , ELIZO t MARLVNO ? FROZINO 

MARIANck Mi malfrut' vtmas. Fraŭlino, por fari al vi tian vi/a- 
ton T 

Fuzo. Vi Faris ticm, Fraulino, kion mi rnein devus Fari, kaj 
mia devo estus viscili viu unue. 

Harpagono. Vi vidas, ke ŝi eslas jam alla; rar mnlliona lieriio 
mpide kreskas. 

MaIUVNo (mallaŭte al Frnv.iim. |]n! ]a malplura llOltlo! 

11\lu\u;nNu al Fiminu.) Ivion tliras la belltliuo? 

Frozino* Ke ŝi trovas vin adminnila* 

Hvrpaoomh Vi faras al mi troan lionoron, adonuda ^mililu- 
lino. 

MAILIANO (ftankcn.) Kia bĉsto! 

Uaupagono. Mi tre dnnkas al vi pro tiuj ĉi senloj. 

Maiuano (Rnnken.) Mi ne povas plu tion elporli* 


SCENO XI 

HAHPAliONO, MARIANO, E 1 JZ 0 , KLEANTO 

1 VA i;.ERO, vncmm # BRf \I >Avoine 

Haupagono. Jen venas ankaŭ mia (ilo pur prezenti al vi stan 
respekton* 


4 


L.VVa^ t)LO. 




















* 
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M.VRIANU (mallaflto al Frmino.) Ela, Froiino, kia renkonligo ! EsLns 
prcdze ti-u, pri kiu mi parolis al vi, 

Frozin*» (al Manan».) Liiventnro cstas mirimla. 

HMtCAOoNo, Mi viilas, ke vi tniras lial, ke mi brivas lid 
dajn gefllojn; scd mi baldaŭ cstos likerigita Ue amhaii, 

Kleant-. ai Mariano,) Fraŭlino, por diri al vi la veron, lio H 
eslas okazo, kiun ini Lut. neatendts; kaj inia pulrtj ne mal- 
jnuHe surprissis min, dirantc al mi hodiau sian projektou. 

Majuano. Mi povas tliri same : tiu ci neatendita renkonlo min 
surprizis tiel multe kiel vin; kaj mt tute nc anta&vidis tiun. 

aventuron, 

Kleanto. Estas verc, Fraŭlino, ke mia palro tm povus i«n i ph 
bclan elekton, kaj ke estas por mi gntnda gojo, havi la 
lionoron vin vidi; sed inalgraŭ rio, mi no cerligos al vi, ke 
mi gnjas pri via intenco, se vi dczicas fai ifti mia duonpa- 
Lrino. La gratuldiro, tni konfesas, estas iont Iro mallai iki 
por mi, kaj lio Ĉi estas 4itolo, kiun mi nc deziras al vi, 
Mian paroladon kclkaj personoj eble Irovos ofialĝeiitda, sod 
mi estas certa, ke vi ŭin komprenos kiel estas konvene; rar 
tio Ĉi estas edziĝo, al klŭ vi pensas ja, ke mi estas malin- 
kihm, kaj, scianle kiti nu eslas, vi ankaŭ seias kiel fforte gi 
maUielpas miajn projfekUjn kaj vi fine pemtesosal mi diri, 
kuu la pcrLTicso de mia patro, ke se Lio ĉi dependus de mi, 
ne efektiviĝus titt edziĝo, 

HAUE AGt.N' l Jen osUis Ue aroganla koniplimento! Hela konfcso 

por fari al ŝi I N 

Mauiano. Kiel respondo, mi devas dtri al vi, ke niaj silnaLmj 
estas Ire similaj. Se vi senlas vin malinklina ricevi min, kid 
vian daonpatrinon, ini sendube ne pli inklina . slus li.i'i 
vin kiel daobfilon. Ne pensa vi, rni petas, kc mi mem penas 
fari iil vi liun nmlĝojon. Mi Ire beduŭros kafi*i al vi mal- 
plt /.uron; kaj nti ĵuras, ke ini ne konsenlosje tiu ĉi edzi- 
niĝo, kiu vin ĉagrenas, se al gi ne devigos min n. kmi- 
Lraŭstarebla potenco. 

Il vRPAGoMi. Si eslus prava; malsaĝa komplimento postulas 
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samspecan respondon. Mi petas vin, belulino, pardoni Faro- 
gautecoD de mia tilo; li estas juna malsaĝulo, kiu ankoraŭ 
ne komprcuas la grarecon de siaj vortoj. 

Mariano. Mi prmnesas, ke tio, kion li dii is, tute ne ofemJis 
min; konlrane ti Taris al mi plezuron, montranlc licJ siajn 
vei"ijn sentojn. Placas al mi tiaspeca kotifeso de li; kaj mi 
lin tnalpli saLus, se li estus parolinta aliamanierc. 

IIarpagono, Estas granda boneco dc via llanko, ttell Idopodi 
por scnkulpigt liajn kulpojn. La Lempo faros lin pli saĝa, 
kaj vt vitlos } ke liaj sentoj sanĝiŭos. 

Kleanto, .Ne, patro, mi ne estas kapabla ŝangiĝi, kaj mi pcle- 
giis siau frafilinan moŝton, ke st liou ci kredu. 

IIarpagunu. Vidu kian frenezon! Li daŭrigas ankoraŭ j>li 
forte. 

Kleanto. Ĉu vi vofas, ke mi perlidu inian koron? 

H.vrilaGono, Denove! Ĉu vi faros la koinplezon ŝanĝi vian 
mankron de parolado ? 

\i leantu. Nu! Car vi volas, ke nti parolu aliamantere : Per- 
mesu, Fraŭltno. ke mi prenu tie ĉi la lokoii de m\u patro, 
kaj konfesu al vi, ke ini neniam vulis en la mondo ion iiel 
Carman kiel vi r ke mi nent m povas imagi egalan al la ĝojo 
plaĉi al vi, kaj ke la tiiulo de edzu via eslas gloro kaj 
feliCOj kiujn mt preferus al la sorto de la plej grandaj 
princoj de la tero. Jes, Fraidiuo, la feliĉo posedi vin estas, 
laŭ mta opinio, la plej bela el ĉiuj feliĉoj; al Lio rclas Ciuj 
miaj Jeziroj. Nenio estas, kion uii ne estus kapalda fari j>or 
liel trezora akiro; kaj la plej polencaj konlraŭaĵoj... 

IIaruaGhno, Moderigu vin. mia LIlo, mi pclas... 

Kleanto. Tio estas kompliiuenlo, kiun pur vi mi faras :d sia 
frafdina MoSlo. 

Maupagono. Dio! mi, Uavas langon por paroli mcm, kaj mi 
m bezonas advokaton kietvi. _Nu.dmui seĝojn. . 

Frozino. Ne; estos jili bcme se ni tuj iros al la foiro, por ke 
ib revenu pli fruekaj havu poste plcnan tempon por inicr- 
[iaroladi. 
















l'avabulo 


tio 

«J -pfi 


I(AIIPAGI>N 0 (at Brmdavoino)* OnI do jimgu ia ĉi.valojtl .il 


ivuioSo» 


SCEN0 XII 

HARPACiONO, MARIANO, ELIZO. KIJEANTO, 

VALERO, FROZINO. 

11 abpagono {ai N!arm«o). Mi petas via pardoni al mi, belulino, 
ko mi nc pensis doni al vi kelkan mangaĵeton antaŭ ol vi 

eliros. 

Klevnto. Mi zorgis pri tio, patro; mi alportlgis tien ĉi kelkajn 
korbojn da ĥinuj oranĝoj, dolĉuj citronoj kaj kmifiL&joj, 
kmjn mi mendis en via nomo. 

llAKPAGHNU (mallaŭle al V'alero). Valero! 

VaLERO (al Harpflgoĥo) . Li penlis la pnulentun. ^ 

Kli: \ntu. Cu vi tiovas, mia patro, ke tio ĉi ne sutii iis? Sia 
fraŭlina Moŝlo havos lu bonocon panloni al lii. 

Marianu. Tio fi ne eslis necesa. 

Kleantu. Ĉu vi viilis iam, Fraŭlino, ŭiamantor pli luman »1 
tiu ĉisur la lingro de ntia patro? 

M vui vnu. Kstas vcre, ke jzi tre brilas. 

KLEVNTu i for|ininaiit(i la riogoo tlo Vltngro 'Ii 1 sin jtairo kaj donftntc ein al 
Mariano). Estas nccese, ke vi ĝinvidu proksime. 

Marivno. Ci estas tre bela, sendube, kaj ĵeLas multe da 

fajreroj. 

K.LEANTO (sin mciantc aniaŭ Marianoiv, bin voUik r&ŭom 1a nngou), ISC, 

Vraŭlinu, ĝi cslas en tro beluj marmj; ĝi eslasdonaco, kiun 
mia palro iaras al vi* 

Uahpagono. Mi7 

Kleantil Cu nc eslas vere ? patro, ko vi volas, ke ŝia iraŭlina 
Moŝto gin konservu pro amo al vi ? 

HARPAGoNO (niflllaŭt^ al sia fllo), KiCl ? 

KleaSTii (al Mariano). BcLa dcniaiido ! Lj signas al iiiIt ke mi 
akceptigu £in al vi. 
















AKTO III 


53 




Mariano. Mi ne \ r ota$,.. 

Kleanto (*i Mariano). Ĉli vi ŝercas? U nr ntel volas repreni niiu 
ilARPA(U»NO (tlanken). Mi furLOZflS. 

Maiuano» Tlo eslus... 

KLEANTO (Oium mallioljjanie Maritinou foJotii la riugun |. Ne, llli 1 J t L ■,Ls 

al ¥i, lio esLus ofendi lin. 

M vniANu. Perrm su... 


Kleanto. NenieL 

KaŭpaCunu (liankem), Perla i>estoL., 

Kleantu U\ Aiariimo). Li knmeuĉvis ragrenigi pro via malakeepto. 
HARPAriUNO niaHaŭus al sia iil"Ildl Pei titlulnI 
Kleastm (al Mariano). Vi vidns, ko li malespvi Evas, 

HARPAGuNO (iil ktcAHto* miuacante lin). \ l lurmentisLO! 

Kleanto. Mia patro. l io ne eslas mia kulpo; mi faras ei,un t 
kion mi pnvas^or kv ŝi konsrrvu ŭin; setl ŝi eslas oi-slitia. 
iiARPAOoNu (maUaŭte al sia lUo, kun ^csioĵ koloriij). Kanajin! 
Kleantu. Vi eslas kaŭ/o, Franlino, ke mia palro mulparas 
kun mi, 

IIaRPAGONI) (mullaŭtŭ al sia fUo, kun la saaiaj gcstnj). Frjpoitego! 

Ki.E ANTU (al Mariano '1, ) i larOS I! 11 lualsaiia, Mi pflcgHS, I t cLŬ- 

lino, ne rifuzu plu. 

Fru/ino (tti Maŭano). Per Dio ! kiom da ooretnonioj \ Konservn 
la nngnn f rar tiu sinjoro deziras timv. 

Mariano (at aarjiagono). Por iic kolcrigi vin, mi t\n konservus 
nun, kaj eloktos pli oportvmun tempon por retloni gin 
al vi. 


SCENO XII! 


HAFiPAGOVO. MA1UAN0, KLIZO, RLEANTO, VALERO 

FIIOZINO, BRINDAVOINE 


BniNDAVntNE, Siuĵoro! Jen estas liomo, kiu volas paroli kun vL 
IIarpaoomi. tiiru al li, ke mi estas okupita. ke li revenu pli 
mal frue. 
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i/avarflo 


ItmMuvniNE. I.i iliras, ke li alportas nmnon al vi. 

HarpaGONu >l MaHano). Mi prlas prt pnnlnnn; ini Uij revenos. 


SCKNO XIV 


HARPAGONO, MAEIAKO, EIJZO, KLEANTO, VALERO 

rROZINO, LA MERLUCHE 

La MERLrCllE kuiiinto kftj faiigante liarpagononSinjoro.,. 

Harpagono. Ilu! Mi estas omrtintal 

Kleanto. Kio estas, patro?Ĉu vi vundigis? 

Uakpagono. Tiu perlldulo eertu ricevis monoA; de miaj ŝul- 
dantoj, por rompigi al ini la kolon. 

\ vLEin > (al llarpagono). fio ne eslos grava. 

La Merllgue (ai iiarpagona), Sinjoio, mi peios pri pnrdoiio ; mi 
pensis fari bone alkurante rapide. 

Hakragcjno. 1 1 i't i kio vi venas Ueli ri, turmenlisto? 

L\ Merli ciie. Por diri al vi, k»• anibaŭ via j Cevaloj perdis siajn 
hufTeraĵoju. 

II arpagono. Oni kouduku ilin rapide al 1a huHeristo. 

Kleanto. Ĝis ili estos pretaj, mi vin austalaŭos kh l ilnmmaS’ 
tro kaj kondukos sian fraŭHmm Moŝtun en la gardenon, 
kien nh portigos !a inangaĵelou. 


SCENO XV 

HARPACiONO, VALERO 

Harpaguno. Valero. havu ta nkulnjn snr rion lion, kaj penu, 
mi pelas, savi la eble plej mullun, por Cin redoni al la ven- 
disto. 

Valero. Mi ĝin faros. 

Hakpagc>N o(sola), llo! arogaiita Jilu! Cuvi do volasruinigi min! 
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SCENO 1 

KLEANTO, MARIANO, EUZO, FROZINO 

,KiaEANT< i* Ne enim Lien ĉi; al ni estos nmlle [>li oĵiorlunc; ĉir- 
kaŭ ni ne eskis f)lu iususpektiiKlo, kaj ni povas infcrparoli 
senĝene. 

Eliz<j. Jes, Fmŭlino, mia frato konfidis al nii la pasion» kitm 
li sentas por vi. Mi scias la ĉagrenojn kaj la malgojojn, 
kiujn povas kaŭzi Uaj okazoj; kaj mi ĉortigas, ke mi kun 
grandega simpaiio intcresas min porvia avcutm-n* 

Marianm. Dolĉa konsolo eslas por mi la sinipatio de persono- 
kiel vi, kaj mi petfgas vin, Franlino, ke vi rium konservu 
|ii»i - mi Uun atablan amikceon, tiel kapablan dolĉigi al tni la 
kruelecon de la sorto* 

Fimziso. Vi ftstas vere maifelieuloj, ambaŭ, ne sciigiule min 
pli Frue pri via afei u. Mi senchibe povus eviti al vi liutl mal- 
trankvilon, kaj roi ne estus kondukintu la aferojn a! la muia 
stalo* 

Kleanto. Kion vi volas? mia nialljooa sorlo ŭin ordo-nis. Sed, 
bela Mariano, kiaj esfas viaj inlencoj? 

Muuano. Ho ve! Cn mi eslas knpabla liavi inleneojn en mia 
depe i id eeo ? Mi ] iovas nu r havi dezi rojn. 

Kleanto, Nenia [>lua apogo por mi en via knrn, krom simplaj 
deziroj? Nenia kompleza kompaio? Nenia htdpania boneco? 
Nenia agema amo ? 
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l\\yawlo 


M.uu vnil Klonnii povus diri? Jmagu vin en mia loko, kaj vi<iu T 
kioii mi povas fari. Decidu, onlonu vi mom; .mi lidas je vi, 
kaj mi pensas, ke vi cstas iro pnidenta, por jmsluli de mi 
ion, kion ne permesos la lionoro kaj !u deco. 

Kleanto Hal Al kio vi devigos min, rcsendante min al Uo, 
kion volos pormesi a! mi la nmbportuuaj sentoj de seveni 
tumoro kĉij de kmiscicnca deco! 

Marianu. Sed kion vi volas, ke mi faru? Eĉ se mi povus Jire- 
lertass niultajn dcvojn, al kiuj nia sckso estas devigita, mi 
portas lamrn respekton al mia pah iim ; Ai ĉiatn inin edukis 
kun eksiremn amo, knj mi no povns konsenli fai i ul ŝi mal- 
plf-mron* Vtim, agu konlruu Ai; penadu per ĉiuj fortoj 
gajni ŝiun animon; vi povas fari kaj diri eion, Idon vi voios; 
mi gin perpaesas ul vi; kaj se snliĉus, ke mi ktarigu mtn 
favora al vi, mi konsentas konfesi mem al Ai miun tutan 
senton por vi, 

IvLEANTo. FroKino, kura Frozino, fu vi volus heĵpj al n»? 

FunztNo. Per mia lioimro, ru vi brr.onus demandi pri tio? Mi 
ĝin volus per mla tutu Uoro. Vi scias, ke uii de naturo 
estus sutlĉe homania, l.u ĉirlo ne donis al mi koron e! 
brmuo, kuj mi ee Iro mklma eslus, furi malgramlajn scr- 
vDĴtij kiam mi vidas persoiiojn umantuj unu la alian d< re 
kaj honoste. Kioii ni povus fari lio ri? 

Kleantm. Pensu imu pri Lin t mi petus, 

MaiuaNo. Lumigu rdn per viu sperto. 

Emzo. Ellrovu ion por malfari. kion vi farls, 

Frozino. Tio fi estas iom niullheilu; uu Biiaie vian 

paLrinon, si ne c^lus tute matprudenta; kaj oni qble sukce. 
sus konvinki sin T kaj decidigi Ain tmnsporli ul ia tilo lu 
donacon, kiun Ai volas fari ul la palro. ial Kioimto Sed la 
kontraŭajn, kiuu mi vidas, i stas, ke via patro eslas via 


Kleanto. Kompreneble, 

Fnoziso. Mi vohis diri t ke 11 restos f agreuita, se li vidos, ke 
oni lin nudakceptas, kaj pro lio li ne estos inktina konsenti 
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jo via edzigo* Por fari bonc,estus aecose, ke la forlosn venu 
de Ji mem; ni devus klopodi per in maniero mallogi lin de 
via personp, 

Kleastu. Vi estas prava. 

Faozino. Jes, mi estas prava, mi scias tion. Tiel estus neceso, 
sed la nialfaeilaĵo estas trovi !a rimedon, Atendu— Sc ni 
bavus ian virinon iom maljuuetan, kiu eslus leita kiel 
mi, kaj kapalda ludi la rolun de noliela sinjorino, kun 
helpo de rapide araugUa veslajo, Uaj de stninga noinu de 
markiziuo aŭ de viegratino, kiun ni supozus veninla el Ea 
itialsupra 1'tnLonujo, mi havus suiiean im tecon por kuedigi 
vian patron, ke si estas riĉa virino posedanta, ekster siaj 
domiij, cent mil eskmlojn en konlanta mono; ke si lin amas 
Ireneze kaj deziras farigi ila edzitio. donanie er al li sian 
lutan posedajou pcr ed/Vŭa kontraklo; mi ne duhas, ke li 
akceptus lian proponon. Ĉar llne 1S amas vin tre Lorle t mi 
scias gin; sed ii amas iom pli la monon; knj ktain, hliiuli- 
gita per tiu aUngajo, li estos konsentinla al lio, kio vin 
tuŝas, ne eslus grave, se !i postc disrovigus, volante Lrari- 
gardi pli prnksime la afcrnjn de nin markizino. 

Kleanto. Tio ei estas bone el|>cnsita* 

Frozino. Lasu min fari. Mi ĵns reniemoris unu el miaj ami- 
kinoj; ŝi eslas iio T kinn ni bezonas, 

Kleanto. Lsin certa, FroKiim, pri mia danksento, sc vi 
sukcesos en lio. Sed, carnuiMariano, ni komencu, rni pelus, 
favoriganle vian patrinon. Tre grave estos jam rompi tiun 
ed/Iŭoih Mi pelegas vin, donu al lio Ci viuflanke ciiijn viuj» 
penadojn. l/n la polcm on, kitm liveras ui vi ŝia amikeco 
pnr vi, Malvolvu scn ia escepto la elokventan lieleccm kaj la 
oinpovajn carmujn, kiujn la ĉielo metts en vtaju okulojn 
kaj buŝon; kaj volu forgesi nentun el tiuj aniemaj parolo.j, 
el tiuj dolĉaj petegoj, el ttuj luŝantaj karesuj, al kiuj mi estas 
certa, ke oni uenion povus nfuzi, 

M vuiano. Mi faros ĉion, km\ mi povas, kaj uenion forgesos. 














♦ 
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SCENO II 



Ha 11 I»AGoSO (nevidato dc I& alinj; flankori). IIo! ITlia tilo kisas la 
ntnnon de sia fariĝon ta duonputrino; kaj la fariĝonta 


duonpatrmo ne ForLc sin defentlas de tio, Cu ne estas ia 



mislero sub tio ĉi? 

Elizil Jen estas mia |>atro. 

Harpagono. La kaleŝo estas tute preta, vi povos iri, kiam vi 




IfAHPALik\0, KLEAATO 


Habpaoono. Nu, lasante aparle la duonpalrinncon, kiel ŝajitas 


al vi liu persooo? 

Klsanto. Kiel ŝi ŝajnas al mi'? 

Hakpaguso. Jes, pri ŝia inieno, lalio, hclero, sprito? 
Kleavjh. Hel ilel 





diionpatrino aŭ duonpalrmo, al mi piaias liu n liel bone, 
kiel ia alia. 

II ahpagono. Vj tamen ĵus diris al ŝi... 

Klevstm, Mi diris al ŝt krikajn afaJjlaĵoju eii via norao, sed 
tio estis por fari al vi plezuron. 
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ilAKPAGONtL Vi do ne sentus inklinon al sif 

Kleakto. Mi? TuLe ne, 

IIarpaGuno- Mi iin bedaŭras, rai Lio malhelpai proĵekton, kiu 
ekvenis ŭl mi en k kapon; vidanU* sin, rni pripensis pri mia 
aĝo kaj mi ektimis, kc oni eble maliaŭdos niin pro mia 
edzigo je liel juna persono. Pro Lio mi esLus forlasonta 
inian decidon; taincn, car mi ŝin svatis kaj estasligiia al ŝi 
perpromeso, mi domis sin al vi, se ne estus via malinklino 
kontraŭ si* 

Klcanto. Al mi? 

LIarpagunik \1 vi, 

Kleanto* Kiel edzinon? 

ILirpagoko. Kiel ed/inon. 

Kleantck AŭskuUu I Estas vere, kn si ne estas Lute laŭ mia 
gnsto; sed por Kfri al vi plczuron, mia palro, mi odzigos je 
ŝi* se vi volos. 

Uarpaguno. Mi? Mi estas pli prudenta. ol vi pensas; mi ne 
volus trudi. vian inkUmm. 

Ki.eanto. Pnrilonu min;uii faros tiuii T-i kloj>odon pro amo al vi. 

llAitp vgono. Xe, nel Kdzigo, en kiu nc estas kcoinklino, ne 
povas rsLt felida. 

Kleanto. Tio ri, [lairo, povas veni postc; kaj oni diras, ke 
V amo ostas ofte fruklo de 1' edzeco, 

II vRPAonNo. Nv, je V llanko de V viro oni ne devas riski 
1’aforon; kaj estas en tio bedaŭrindaj aekvoj, kios kaŭzon 
ini znraos evitu Se vi senLus ioin rhi iuklino al ŝi, tin estus 

i - 

boua; mi edzigus vin j* 1 Ŝi aiislalaŭ mui; sotl i‘ar 11 1 - oslas 
tiel, 111 i reslos fc mia umin inlt-nco kaj edziĝos niciu 

; __ rt * # 

,je si* 

Kleanto. \u, patro, ear tiel staras la aferoj, mi devas 
malkovri al vi mirm koron, oii devas eldiri a! vi mian 
sekreton. Lii vero estas, ke mi ŝinaniasdc ! tago, kiarn iui 
ŝin vidis dum promenado ; l*e mi intencis hodiaŭ peti ŝin de 
vi kie! edzinon; kaj nii nur esiis delenala dc I' esprimo de 
viaj sento j kaj la timo malplari al vL 
















l*avawclo 
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1 1 arpagon*l ĉu vi Ŝin vizitis? 

Kleanto* Jes, patro. 

Hahpagono. Multŭjn fojojn? 

Kleanto. Suflĉe «mllajn por ia malloiiga tempo, 

Narpagdno. Cu oui vin akceptis b<me? 

KI.EANTO. Trc bone, setl ne scianle, kiu mi cstas; kaj tio ĉi 

kaiuls liodiaŭ la surpri/oii de Mariano, 

Marpagon' 0 , Cu vi esprimis al si vian amuu kaj viau inlrncon 

edziĝi je ŝi. 

Kleakto. Sendube; kuj mi eCiom aludis pn lio al ŝia patnno, 
liARPvcoNo, (m ŝi aflskullis vian proponon ? 

Kleanto. Jes t tre ĝenlile. 

HarpaGonil Kaj ru la fitino respondas al via aiuo? 

Kleanto. Se ini devas juĝi taŭ ta sajno, nii estas f ei la, patio, 

ke ŝi havas iom da amo por mi. 

IIaBPOGONO (mallaŭte, flaiaken). Mi estŭs ti‘e UontrnLi eks« ii liati 
sekreton; precize tion ĉi mi dessiris. (taŭtc Nu, filo mia, ĉ.u 
vi sciasion? Vi devas penadi, mi pelas, lorlasi vian ainon, 
ĉesanL vian mnindumon at la pcrsono, kiun mi mem 
intencas prcni kiet edzinon, kaj edziĝante baldau je tiu, 

kiun mi elektiŝ por vi, 

Kleanto. Ila 1 mia patro! I iamanicre vi trompas m ti! Nulĉar 
tkd eslits, mi ĵuras, ke nii ne forlasos la autegon, kiun mi 
portas [mr Mariano ; ke ne cstas Liel ekstrema rimedo, kiun 
mi ne uzos, por konkuri kun vi pri la akiro de ŝi, kaj, se 
vi havas por vi la konsenton de patrino, mi trovos cblc 
aliajn belpojn, kiuj bŭtalos kunc kun tui. 

Hakpagono. Kiel? Kanajlo! Vi kuragas konkuri kun im? 
KlEANTo. Estas vi, kiu konkuras kun mi; mi astis ht uuua 

laŭ la dato. 

Harpagono. Eli mi ne estas via patro? Cu vi ne ŝuldas al im 
rospoklou ? 

Kleanto. En litij ri aferoj la liloj ne estas devigataj oltei la 
patrojn, ka j la amo konas neniun. 

Uarpaouno, Per bonaj batoj mi certetgŭs vin koni min. 
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Kleanto, Ĉiuj viaj minacoj nciiiojn lielpos» 
llARPAf»ONo. Vi Jurtasos Martanon. 

Kleanto. Tute ne. 

IfARPACuNo. Oni donu al mi Imstonon, luj! 


SCENO IV 

HARPAGONO, KLEANTO, JAKOBO 

JAKtiBO. He! lie! lle! Sinjoroj, kio esias? Kion vi pensas? 

Kleanto. Mi rMas je iio. 

ĴAKOtio (ai Ktcanto), Hu! ŝ|njOTO, kvictĉ! 

EIakpaoono. Al mi paroli kun lia senhouto! 

ĴAKOBO (al HarpAgonfli). Ha! SiiijoLM, uii poLegdS* 

Kleanto. Mi neniel deilanluĉtos de tio> 

lAKOBO (al kleanto). Kiel! al viŭ ].ialt'0! 

\\ ARPAGONf). Lasumin Fari. 

Jakobo {ai Haipagnno). Kiol! al via filo I Tiu n kouvenis pm- mi 

11 aupaoono. Mi vulas fari vtn juganlu m liu ĉi aferm Ukoho, 
por niontri, Liel prava mi eslas. 

Jakobo. Mi kmisentas. (ai Kleanto) M,alproksimijĵu iom. 

II.ulpagono* Mi atnas kuabinon, je kiu mi voluscdziid, kaj liu 
kanajlo havas rarogantecon ami ŝin s&mleinpe kaj amin- 
dumi Ŝin malirraŭ miaj orclonoj. 

Jakobo* Ha! li csta malprava, 

HARivvGnNo. Ĉu ne estas abomene, s€ j lllo volas konkuri kun 
sia patro, kaj ĉu !i ne devas, pro rcspekto, evili inel t sin 
en miajn inklinojn ? 

Jakoho. Vi estas prava. Lasu min paroli kun h kaj restu Lse, 

KUSANTo (al ,1 ak^liOt ktu nlprolistmisĵas nl ]i L ISu! HuilC ; Vrlr li Vidas 
elckti vin kirl juĝanlon, nii ne rifuzas; kiu ajn e^alvalurus 
por tni. kaj mi ankaŭ konseutas, Ĵakobo, hdi al vi pri nia 

disputo. 

Jakouo. Gnindan honoron vi faras al mi* 
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Kleanto. Mi poi Las amon por fraŭlJno, kiu respondas al miaj 
deziioj kaj ĝentile akeeptas la proponojn de mia knro; kaj 
mia patro ekponsas veni kaj ĝeni nian amon, sin ankaŭ 
svaLanLe* 

Jakobo. Li ostas malprava, ce-rLe. 

Kleanto, ku Ei nc licmtas, cu sia ago, pensi pri edzi£ r o ? i\u 
decas li ostt ametna? ĉu li ne devus lasi tiun oku[mn al 
ki junuioj? 

JAKouin VE estas prava; li ŝercas; iasu min paroli du vortojn 
kun li : (ni umpagono.E \u! \ia fllo ne estas liol slranga, kiel 
vi gin diras, kaj Ii refariĝas saĝa: H diras, ke li scias la res- 
pckton, kiun li ŝuldas al vi; li uur koleriĝis en la unua lla- 
mcco, kaj Ji ue rifuzos submetiĝi jc lim kio placos al vi, se 
nur vE konsentas trakii iin pli bono, kaj doni al Ji kiel 
cdzinan personon, kiu povns kontentigi lin. 

IJaupagoNO* itu! Diru ul li, Jakobo, Ue aub tiu kondiro It 
povos esperi Cinn de ini, kaj, krom Mariano, ml lasas lin 
plene iibera elekti tiun, kiun IE volos, 

Jakouo* i.Eisii min fari. oil Kioanto) Nu, via patro ne eslas Licl 
malpnidenta, kicl vi lin penEras; !i klangis al nii, ke pro 
via koleroli ekscitigis, kaj li nur riproras vian farmanieron ; 
Ji estns Irc inkliiia konsetUi je tio, kioo vi deuiras, se tmr vi 
volas agi geiUile kaj montri al li ta subnietigon, respekton, 
kaj obeemon, kiujn ĉiu tilo ŝuldas al sia patro* 

H utPv\aoN T o* Hal Jakobo, vi povas lin certigi, ke, se li fordonos 
al mi Marianon, Ji ĉiam liovos min la plej obea el ĉiuj 
homoj, kaj ke mi neniam faros ion esceple laŭ lia vuju, 

Jakobo fai ttarpagono)* Tio cstiis farita; li konsentas je tio, kion 
vi de/iras. 

HvHPAta»N{>. Tio ri estas plrjbone. 

Jakubo fai KieantoL Ĉio estas araugil.a; li estas koiitenta je viaj 
promesoj. 

Kleanto. l>auk' al !a ĉieiu! 

.Jakubo. Sinjoroj. Yi nnr bezouas interparoli kune, cnr vi nun 
konsentas; vi estis tuj malpacigontaj pro malkomjirenigo. 




















AKTO IV C3 

Kleantd, Mia kara Jakobo, mi estos danka al vi dnm mia tuta 
vivo. 

ĴAKotio« Xe estas kaŭzo por tiu, 

IIajumouno. Vi faris al itti plezuron, Jakobo, kaj tio ri. menLas 

rekoiupencon : (Harpagono seteas en sia poŝo, Ĵakobo prezentas la 
TEiaoon, sod llarpagono eltir&s mir slan poŝtukon kaj diras) M i pronir- 
sas memori &in. 

Jakob<l Mi kisas al vi la maiiuju. 


SCENO V 


HAUPAGANO, KLEANTO 

KLEANTO. Mi pela# vhi pardoni al mi kt ekscitigon, kiun mi 
vidigis. 

ILuiPAGONo. Ĝi eslas nenio. 

Kleanto. Mi cerligas vin, ke mi £iin ireege bednŭras. 
Haiumcono* Kaj mi eslas Ireege kunlenta vidt vin tiel saka. 
Kleantu. Kitd boiui vi estas, ear vi tiel rapide lorgcsas mian 

m 

kulpon! 

Hahpacono. Oni facile forgesas la kuli»ojii de siaj inlanoj, 
kiam ill revenas al sia devo. 

Kleanto* Kirl! Vi ne konservas ian kideron prociuj miaj mul- 
sagajoj? 

HaivpaGonii, Vi devigas min al lio per la submeliĝii kaj la ivs- 
pekto, en kiujn vi metas viru 

Kleantu. Mi promesas, palro t ke la tonibo mi konservos 
i n nna kon» la memurou pri via bunecu. 

IlAiUMOuNii. Ku;j tni promesas, ke nenia ufero estas, kiun vi 

ne ricevos de ini. 

Kleanti k Ha! palro, mi ne postulas ion plu ; vi donis ja Buli> > 
al mi, donante Madanun. 

Harpagono* Kiel ? 

Kleanto. Mi diras, patro, ke mi jam tru kootenta eslas, kaj 
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mi Oion trovas en via boneco, kiam vi fonlonas al mi 
rianon. 

Harpagono. Kiu parolas pri la fordono al vi dc Mariano? 
Kleasto* Vi, jitilro, 

IIarpagush, Mi? 

Kleantm. Semluhe. 

Harpagono. Klel? Eslas vi, kiu promesis Sin foilasi. 
Kleantm. Mi ŝin forlasi?' 
iiARPAGOSO. Jes. 

Kleantm. Tute ne. 

Hahuagomo. Vi ne vesis deziri ŝin? 

Kleanth. Kontratie, mi dev.iras ŝin pli ol iam. 

HahpagOno. Kielj kanajlo, denove? 

Kleanto. Nenlo povas min ŝanpi. 

Harpagonm. Lasu min fari» perfldnlo. 

Kleanto. Faru vion, kio plaĉos al vi. 

IIarpaGONm. Mi malpennesas al vi vidi min iam. 

Kleanto. Des pli bone. 

I! vttPAGMNo. Mi vin forlasas. 

Kleastm, Forlusu, 

IIaupagmso. Mi malkonfesas vin kiel filon. 

Kle vntm. Tiet cslu! 

Hahpagmno. Mi vin mallieredontigas. 

Kleasto, Tiom, kiom vi volos. 

Uarpagonm. Kaj mi donas al vt miau malbenon. 

Kleanto, Mi nc bezonas viajn tlonacojn. 


SCEKO M 


KLE.VNTO, LA FLECIIE 


1,A LFCIIE (eliraiitc cl U ĝardeuu kuu kascto}. Ila! Sinjoro; 

ĝustatempe mi Lrovasvinl Sekvu min rapide. 

Kleanto. Kio estas? 































AKTO IV 



Fleche* Sekvu min, ni estas feltraj, 
Klkanto, Kiel? 

[,a Fleche, ien estas via afero, 

Kleanth. Kio? 


La Fleche. Mi embuskis por tio dum la tuta tago. 
Kleantil Kio estas tio ? 

La Flkcne, La Lrezoro tie via palro, kiun mi ekkafifis. 
Kleanto. Kiel vi faris / 


Lv Fleche, Vi sdos ĉion. Ni furkuru; mi attdaslin krianta. 


SfiENO VII 


HARPAGONO I'kriantc cu la ^ardpno.j 

it fV,',. 

ŝtelistol Ŝlelistoi Oni morligas! huĉas! Justeeo! Justa 
eieloi Mi pereis» mi esLas mortigita; oni tranĉis al mi la 
gorĝon, oni forrabis de mi mian monon. Kiu li povas esti? 
Kien li pasis? Kie li eslas? Kie li sin koSus? Kion mi faros 
por trovi lin? Kien kuri? Kien ne kuri? Ĉu li ne estas tie? 
F,u ne tie ĉi? Kiu estas? Arestu! (al &i nmm, praaanto al si La 
brakoji) Redonu mian moumu kanajlo... fla! gi estas mi... 
Mia animo estas konfu/Jta kaj mi ne scias, kie mi slaras, 
kiu roi estas, kaj kion mi faras. flu ve! mia mizera mono, 
mia mizera mono, mia kara amiko, oni senigis min je vi; 
kajfarrmivin forprenis de mi,mi perdis mian sublenon, 
mian konsolon, mtan gojon; Cioeslas finita por mi, kaj rni 
nenion plu Iiavas por fari en !a nmndo! Seu vi mt ne povas 
vivi. Ĉio estas pordita; mi ne vivas plu, mi rnortas, rni eslas 
morlinta 3 rni estas euterigita. Cu ne estas iu. kiuvolos revi- 
vigi min, redonante al mi mian moium aii dirante, kiu ĝin 
prenis? lle! Kion vi dtras? Estas neniu, Kiu ajn tion faris, 
li devas esti tre zorge observinta la homn, kaj dektinta 
ĝuste la terapon, kiam mi parolis kun mia perlida filo. Ni 
eliru! Mi volas venigi la juŭislaron kaj turraentiai mian 


ii 


i/avarulo. 





































6 i/avarulo 

tutan domon, servistiuoin, lakeojn , fjlon, filinon kaj ankaŭ 


min. 


Kiom tla personoj kunigintajl Mi ne vidas iun, kiu ne 
«Ivekas miajn suspektojn, kaj viu Sajnas esli mia SLelislo* 
Hel pri kio oni parolas Lie? Pri tiu, kiu tnin priŝteŭs? Kian 
bruadon oni faras Lie supre? Ĉu tie estas mia Slelisio? Pro 
kompatOjSe oni seias novaĵon pri mia stelisio, mi petegas, 
ke oni gin diru al mi. Cu li ne estas kaSita inter vi? Ui rinj 
rlgardas min kaj koraencas ridi. \ i vidos, ke ili sendube 
portoprenis en la Stelo, kirni mi suferis. Su rapidu! komi- 
saroj, pafarkistoj, policistoj, juĝisioj, lurmcntiloj, pondigiloj 
kaj ekzekutistoj, Mi volas, ke oni pendigu riujn, kaj se nii ne 
retrovos mian monon, mi poste [»endigos min mem. 
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SCENO i 

HARPACiONO, KOMISARO 

[,a komisaro, Lrsil min fari; tni sctas mian nielion, dankkil 
Liu. Ne estas iiodiaŭ la unua fojn, ki[itn mi min okupas je 
hi malkovro de ŝUdoj; kaj tni dezirus havi tiom du sakoj 
du mil J'rankoj ? kiom da pevsormj mi pendigis. 

Harpaoono* Eslas l intoreso de oiuj juĝistoj, preni en siajn 
jjmnojn Liun afcron; kaj se oni ne reLruvigos al mi mian 
monon, mi ankau procesos kontraŭ la juĝistaro, 

L.v komisvro, Onidevas fari ĉiujn necesajn esplorojn. Vi dims t 
ke estis en Liukaseto^. 

II vmvvdoMj, Dek mil eskudoj bone kalkulitaj, 

La komisaro. Dek mil eskudoj I 

U viumGono, Dek mil eskudoj. 

L v kumisaiuk La ŝtelaja eslas grava. 

II vrjmuuno. Ne ekzistas turmeuto sutiee gratula por la graveco 
de rkrimo; kaj se ĝi restas nepunita la plej respeklaj 
nhjektnj jam nc + stos en semlanĝeveco. 

La komiŝaro. E1 kiaj monet oj konsistis liu sumo? 

IIahpagono. E1 bortaj onaoneroj kaj boopeKaj pisloloj. 

L.v kumisaro, Kiun vi suspektas pri tiu ŝtelo? 

H.vrpagono. Ĉiujo; mi volas, ke vi arestu urbon kaj antuft- 
urbon. 















OS i/avariĵlo 

La komisaro, Ni devas, se vi fidas al mi f nc timiai iun, kaj 
penadi akiri kelka jn pruvojn, por ke ŭi posle rehavu per- 
forte la monerojn, kiujn oni forprenis de vi. 


SGENO 



✓ 


H ARPAGONO, LA KOMISARO, JAK0BO 

9 . 

JAKURO (en l,i ftlŭdo deTteatro, ttirnante sin nl Im flankOj je kiu li enirie), 
Mi tuj revenos ; oni Hn bueu tuj; oni ekroslual li ia piedojn ; 
oni iin brogu en bolanta akvo, kaj Ii ei pendigu je I plafono, 

Harpagono (al Jakobo’, Kiun? Tiim, kiu min priŝtdis? 

Jakcibo* Mi pardlas pri laktoporkido, kiun via niajordomo ĵus 
sendis al mi, kaj kiun mi volas prepari laii mia bontrovo, 

Hahpagono. Ne pri tio estas !a parolo. Jen cstas tiu sinjoro, 
al kiu vi devas paroli prt io alia. 

J.a KOUiSARO (a! jakobo), Ne timigu; mi estas Homo, kiu vin ne 
Ĉagrenos, kaj la aferoj farigos tuti? gentile. 

Jakobo, Tiu ĉi siojoro partoprcnos en la vespennango? 

La kouesaro. Vi devas, kara amiko, nenion kasi al via mastro* 

Jakodo. Per tnia honoro, Sinjoro f mi montros ĉion, kirin mi 
scias fari, kaj mi regalos vin tiel bone, kiel ini povos. 

Harpagono. Tio ĉi ne estas la demando. 

Jakobo, Se mi ne donos al vi tiel bonan manĝaĵon, kicl mi 
volus, en tio estas kulpa sinjorviamajordomo, kiu tranĉetis 
al mi la fiugilojn per la londiln de sia Sparemo. 

Haupagono. Perfidulol Ni parolas pri alia afero nl vdsper- 
manĝo; mi volas, ke vi diru al mi novaĵojti pri ia tnono, 
kiun oni forprenis de mi, 

ĵakiibo. Oni forprenis ruonon de vi ? 

IIaupagono, Jcs t fripono; kaj oni tuj pendigos vin, sc vi gin 
ne redonos. 

La kouisaro. Ne traktu lin malbone; mi vidas el lia mteno, 
ke l\ cstas honesta homo, kaj ke li, ne deviganle nin meti 
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m 


lin en malliberejon, malkovrosal vi tion» kion vi scti volas. 
Jes t nmikOj se vi konfesos ta fakton, oni nenion malbonan 
faros al vi, kaj vi estos rekomponvitakonveno de via mastro. 

0iii foL j>reois hodiaŭ lian monon, kaj vi eerle scias ion pri 
lio, 

ĴAKOBO {maUaŭio, fianken). leii estas giiste la okazn por vonĝi 
miii je nia majordomo. Be rtempo, kiam li eniris la domon, 
li estas la favorafo, oni nur aŭsknltas liajn konsilojn; kaj 
mi ankaŭ liavas sur la koro la batojn dc Imdiaŭ. 

Harpagono, Pri kio vi murmuras? 

La komisabo (al iiarpagoaoj. iasu lin fari; Ei prepams sin kon- 
lentigi vin; tni ja diris, ke Ii eslus lionesta ĥonio. 

Ĵakobo, Siiijoro, se vi volas, ke mi diru la veron, tni pensas, 
ke via kara majordomo lion faris. 

Harpagomo. Valero? 

Jakoiiu, Jes. 

H;VRPAG(LNti. Li, kiu ŝajnas tiel fidela al mi? 

Jakobu. Li mem. Mi pensas ? ke !i pnŝtelis vin. 

Harpagono. i v ro kii> vi ĝin pensas? 

Jakuro. Pro kin? 

IIahpaguno, ies. 

JakuBO. Mi ĝin pensos pro tio, ke... mi gin pensas. 

La KŭjiiSAitn. Sed vi devas diri la prisigiiojn, kiujn vi liavas, 
HarpaguNO. Ĉu vi vidis !in vagimta ĉirkaŭ la loko, on kiu mi 
metis rnian nnonon? 

Jakobo. Jes, vere I Kie estis via mano? 

Harpagonu* Lli la ĝardeno , 

Jakubo. Ĝuste. Mi vidislin vaganla en la ĝardeno. Kaj en kio 
eslis tiu mono? 

11 arpagono. En kaseto, 

Jakueuj. Jen esias Pafero. Mi vidis lin kun kaseto, 

IIarpagono, Kaj kiel estas tiu kaseto? Mi jam vidos, ĉu ĝi 
estas la mia. 

ĴAKono, Kiel ĝi estas? 

IIarpagonu. Jes. 
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Jakobo* Ĝi estas,* ĝt estas kiel kaseto. 

! \ komisaro, Komprenoble. Sed rakontu iom pri £i, por ke 
iii vidu. 

Jakobo, Ĝi estas granda kaseto,,. 

Harpagono. Tiu, ktun ont ŝtelis de mi, estas malgranda. 

Jakobo. Ho ! jes ? £d esias malgranda, se oni gin tiel koni- 
prenas; sed mi nomas ĝingranda pro tio, kion ŭ\ enhavas, 

La KoiiiSAlto. Kian koloron ĝi havas? 

Jakobo, Kian koloron? 

L \ KOMISAB0. Jes. 

Jakoro, Ĝi havas koloron..., ja ? unu koloron... tiu vi ne povus 
helpi al mi ? 

Harpagono; He ! 

Ĵakobo. Cu ĝi ne estas ruga? 

Harpagono, Ne ? griza. 

Jakodo. Jes T grizniĝa; tion <?i mi volis diri, 

HarpagoNu, Ncnia dubo; tio estas ĝi, certn. Skribu, Sinjoro, 
skribu lian atestadon. Ĉielo, al kiu de nuti stn fidi? Oni ne 
devas plu ĵuri prt in; kaj post !io Ĉi rai juĝas min ankaŭ 
kapabla prksteli min mem. 

Jakobo (al Harjjagono), Sinjoro, jen li revenas. Ne diru al li, 

almenaŭ, ke ini matkovris tion al vi. 


SCENO 11 i 

HARPACONO, LA KOAIISAHO, VALEftO, JAKORO. 

H.uuAuaiNu, Alproksiiniĝu; venu elkonfesi la plej nigran 
agon, la plej abomenan krimon, kiu plenumigis iam, 
Valero. Kion vi volas, Sinjoro? 

Harpaŭgno. Kiel, perfidulo! Vi ne rugiĝas pro viakrimo? 
Valeru. Pri kia krimo vi parolas? 

Harpaoŭno. Pri kia krinto mi parolas, kauajlo! Kvazaŭ vi ne 
scius, kion mi volas diri. Vane vi vcdas kaŝi ĝin. Lafero 





















AKTO V 

t‘slris uaalkovrita, kuj ĵus min sciigis pri ĉio. F«! liol 
trouzi mian bon^con, k<\j penotri cn niian donton guslcpm 
min periidi, por min trompi en tiamanierol 

Valero. Sinjoro, ĉar oni ĉion malktmis al vi, mi ne volas 
serĉtdeftinkigojn kaj nei 1’aferon. 

Jakouo (a&nkGD). llo ! llo! Cu mi divenis guste, ne sciante gin? 

Valero. Mia intenco cslis paroli kun vi pri ti o kaj ini volis 
atendi, por fari tion, oportunan okazon; sed r-ar tie) estaa, 
mi potegas vin no kolerigi kaj voli aŭskulLi miajn klarigojn* 

Uabpagono. Kiaju belajn klarignjn vi ppvas donial mi ? ŝleiisto, 
kanajio? 

\ ALEio). Ila! Sin joro, tidjn alnomoju mi ne meritiis. Estas 
vere, ke mi faris ofendon al vi; sed mia kulpo tamen estas 
pardoncida. 

IIarpacmno. Kicl p^rdonebla! Tiaspnca insidn T morligo! 

Valeru. Mi petegas, ne koloriĝu. Kiam vi eslos aŭdinta min, 
vi vidos, ke ta malfeliĉo nc cslas tiel granda, kiel vi gin 
diras* 

IIarpaoono. La inalfeliCo nc eslas Liol granda t kiol mi ĝin 
diras! Kiel! mia sango, min mlernaĵu; kanajlo! 

ValeRo. Via sango, Sinjoro, nr faiis cn malbonaju manojn, Mi 
esLas el Lia rango, ke mi gin ne mallionorigos, kaj nenio 
estas en tio ĉi, kion mi nc povos konvene velmnigi. 

li vRpAGONiK Estasjamta intonco, ke vi tedonu, kion vi fors- 


Valeho. Via bon.oro, Sirjjoro, cstos plenc konlentigi L.k 
Uahfagono. IS T e estas afero de lionnro en lio ei. Sed, diru al 
mi; kioviu mstigis al tia ago? 

Valeuo. Ha! Cti vi demaudas min pri tio? 

Harpagono. Jes T ecrle, mi demamlas vin pri tlo. 

Valeho. liiajo, kiu senkuipigas ĉinn, kion U mstigas fari, 
la Amo. 

Uarpagono. La Amo! 

Valero, Jes* 

IIarpagono. Bela amo, certe, 1'amo al mlaj ornioneroj! 
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VajjERo, Ne, Sinjoro, ne via riĉeco min allogis, ue tio ĉi min 
blindigis; kaj mt ĵuras, ko mi nenion petos el oiuj viaj 
posedaĵoj , se uur vi lasos al mi tiun, kiun mi havas* 

Harpagoso. Mi itm ne faros, per ĉiuj diabloj; mi certe ne 
lasos ĝin al vi, Vidu kian acogantecon; li volus konservi la 
ŝtelaĵon forprenitun de mi ! 

Valero. Ĉu vi nomas tion ŜLdaĵo? 

Harpagono. Ĉu mi nomas Uon ŝtelaĵo! Tian trezoronl 

Valero. Trezoro, certe; kaj la ptej valora, kiun vi posedas, 
sendube; sed vi ne giu perdos, lasanle al mi. Mi petas 
ĝin de vi surgmiuo, tiun ĉarmopLenam trezoron, kaj vi bone 
faros, donanle ĝin al mi + 

Harpagunu. Tion CA mi neniel faros! Kion signifas tio d? 

Valero. Ni reciproke piomesis iidelan amon, kaj ni ĵuris ne 
forlasi unu la alian. 

IIarpaOono. Laĵuro estas admiiinda, kaj la promeso ainuzal 

Valero, Jes, ni promesis aparteni por pterne unu ai la alia. 

Harpagonm. Mi vin malhelpos ja, mi ccrtigas, 

Valero. Nur la morto povos disigi nin. 

HarpagONO, Tio eslas vcre diabla pasio por mia mono. 

Valero. Mi jam diris al vi, Sinjoro, ke ne la monavideco ins- 
tigis min fari lioth kion mi faris. Mia koro ne agis [iro la 
motivoj, kiujn vi pcnsas, kaj pli nobla intenco inspiris al 
mi tian decidon. 

Hahpagonu. Vi vidos, ke pro kristana bonfaremo li volas liavi 
mian posedaĵoiu Sed rni tion reordigos, kaj, senhonta fri- 
jiono, la juĝistaro luj venĝos min je ĉio. 

Valero. Vi agos kiel vi volos, kaj mi eslas preta elporLi ĉiujn 
perforlajn traktojn, kiuj al vi plaĉos; sed mi petas vin 
krnii almenafu ke, se en lio eslas io malbona, min solan vi 
devas kulpigi, kaj via iilino neniel estas kulpa en ĉio tto ĉi. 

Uaki>A(.;onu. Mi Ain ja kredas, certe; estus tre strange, se mia 
fiiino partoprenus- en tin krirno. Sod mi volas rehavi mian 
posedaĵon, kaj vi devas konfesi en kiun lokon vi ĝin for- 
portis. 
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V.vlero. Mi? Mi ne forportis ŝin; ŝi eslas ankoraŭ ee vi *. 
IIarpagond (riankitn). Ilo, mia kara kaseto! taftto) i.i ne eliris 
el rnia domo? 


Valkrh, Ne, sinjoro. 

Harpacono. llel Dtru iom; vi ne Luftisĝin? 

Valero. Mi ŝin tuŝil lla, vi ofendas ŝin liom t kiom miu; mi 
brulis por ŝt pcr ilamo tute pura 3<a j respekta. 

Harpaŭono fnanken). Li brulis por mia kaseto ! 

Vai.ero. Mi vohis morEi prefere ol monlri al si ian ofeiulanLan 


penson; ŝi estas por Lio tro saĝa kaj hunesta. 
llARPAGuNfi (fiankflnj, Miu kasetn tni JlOllrSta. 



penso makulis la pasimi, kiun inspiris al mi ŝiaj belaj 
okuloj. 

Uarpagono (fiankorvu La belaj okuloj de mia kaseto! Li parolas 
pri ĝi kiel amanto pri sia amatino. 

Valero. S no KlaŬdo scias la verecon de liu aveuturo; ŝi povas 
atesli.,. 


II vnp aOono. Kiel! Mia servislino estas kunktilpa en V afero! 

Valeho. Jes, sinjoro, ŝi atestis al nia promesigo; kaj nur 
eksciinte la lionestecon de mia amo f ŝt helpis al rai jjor 
deĉidigi vian JIHnon, ke ŝi donu al m i sian promeson kaj 
akceptn mian, 

Uarpagono, 11e! ; iiiLnken) Ĉu la timo de la juĝo Jindelirigas? 


fiii Vitlero) Kion vi enmiksas tie ci kun naia fllino? 

Vvi.ero, Mi diras. ke mi liavis ciujn eblajn malfacilaĵojn por 
konscntigi ŝian hontemon al Eio, kion volis rniaamo. 
ll:VBPAWSo. La liontemo de kiu? 

^alkru, J>e via flliuo; kaj nur hieraŭ ŝi konsentis je nia reci- 
proka smbskribo dc promeso de edviĝo. 

IIahpagoko. Mia filino subskribis al vi promeson de edzigo! 
Valero. Jes, sinjoro; sarnc kiel ini ankaŭ subskribis ul ŝi. 


1, La |pMnoi»oj * <» kaj * ŝi » havAs frauco ia samau formon ■ eile kio 

laraa |sli kompreoobla la koŭfux->n imcr llarpagano kaj Valero, jmrolajuaj hi 
uiiua pri sta kaaflio, La alia pri lia Libno, 
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II\mMGONn a Iliil rielol alia umlfeliro. 

iAKOLln (al la komisAm - SktilSu, SinjOTO, sklii»u! 

IIaupagono, PUiĝo 4.1 o malbono, krcskn i\v maIes[»ero! aiia 
komisaro) Nu, Sinjoro, faru la duvon de via nlico laij skril.m 
kulpigon kontraŭ li kirl ŝtelislo kaj delogisLo* 

Jakobo. Kiel sielisto kaj delogislo. 

Valero. Tiajn alnomojn mi dc meritas; kaj kiam oni srios, 
kiu mi estas. . 


SGENO IV 

HAnPMtONO, EUZO, MARIANO, VAI.EHO, FROZIN0, 

JAKOBO, LA KOMISARO 

H.\Ri'AMnNn* llal fripona fHino! malinda de tia patro kiel mi! 
Tkmaniere vi profitas la instriiadon, kiun mi donis al vi J 
Vi lasas vin kapliĝi de amo por katiajia ŝtelistn kaj rorpro- 
mesas vian koron, ne petinle pri mia konsento! Sed vi 
ambaŭ estos trompitaj. (ai EUao} Kvar forlaj muroj respondos 
rd mi [>or via konduto a! Valoro' Kaj bonu pendigilo, senhonta 
fripono! punos vin [>ro via aroganteco. 

Valkiu». Ne via pasio jtiĝos 1 aferon; kaj oni almenaŭ min 
aŭskultos, antaŭ o! kondamni min. 

Habpagono, Mi eraris dirante « pendigilo »; vi eslos Lute viva 

tigala al rado k 

Euz<(sur-eiim aniaŭ Harpago.no., Ra! uiia palro, liiivu pli homajn 
senlojn, mi polegas; kaj ne pelu lii aferoju ĝis la ekstiema 
severoeo de 1a patra povo. Ne lasu la unuan movon de 
kolero forkonduki vin, kaj prenu la Irmpon p<>r bone pri- 
pensi ]>ri ti'5, kion vi fmm Pf*nadu koui pli bone tiun, pi*o 
kiu vi kolorus, IJ estas tute alia, ol vi lin juĝas, kuj vi 


1, Rado — antikva tunnento. t?ri ki« T ron>iiinto la Krakojn kaj pieiiojn do 
UomlamDito. oni iin al%is sur rado, 
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malpli miros, ke roi «lonis mhi al It, kiam vi soins ke, sets 
li, jam de longe vi plu nc liavus min* J-es, patro, ŭ\ estas li, 
kiu min savis el tiu granda danĝero, ile kiu mi estis mina- 
cata en la akvo; kaj al ii vi ŝuldas la vivon de tiu filino-» 
kies* . 

Uarpagonu. tao tio eslas nenio; cstus pli bone por mi. se li 
lasus vin droni kaj nc fams tiou, kion li faris* 

Eljzo. Mia jmtro, mi petegas vin pro la patra amo, ke vL.. 

H vrpagonu. .A'e, ue, mi nenion votas uŭdi; eslas neoese, kv la 
juĝistaro jdemrom sian devon. 

.Kakouu (fiiuifcen). Vi pagos al mi por la ricevitaj hatoj* 

FRUZIN T U (nan k ctl , T i. 0 ĈI CstUS S l l"i 1 11 ga £ 1 1 11 )d Vd so, 


H> 


SCENO V 


ANSBLUO, HAKPAMONO, EUZO, MARIANO. FROZIAO, 
VALERO, LA KOMISARO, JAKOBO 

ANSBIĴto. Kio eslas, sinjor' Ilaijklgom)? Mi vidas vin lute 
ekscitita. 

llARPAGONŭ. Ila! sinjnr’ Anselmo, vi vtdas en mi la plrj mal- 
feliĉan cl eiuj liomoj, kaj jen estas nmltc da konfuzo kaj 
malordigo en la konirakto, pro kiu vi venas, Oni mortigas 
rnin en la proprajo; oni mortigas roin en lu honoro; jcn 
estas peiTidiilOj kanajlo, kiu mulrespektis lu jdej sanktajn 
rajtojn; li penelris en mian dumon snbla roasko deservisto, 
por ŝteli mian monon kaj delogi mian filinon. 

Valeru. Kiu pensas ]»ri via mono, pri kiu vi jmrolas tian kon- 
fuzajon? 

IIahi-agunu, Jes, ili donis unu ul la alia proraeson de edziĝo. 
Tiu ĉi ofendo koncernus vin, sinjor' Vnselmo, kaj vi devas 
procesi kontraŭ li kuj fari jo viaj elspezoj ĉiujn jugajn per- 
sekutojn, jsor vcngi vin je liu arogantcco. 

Anselmo. Mi ne iutencus edziĝi perforte kaj postuli koron, 
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ki ll shi jam fordonis, Secl viajn interesojn mi estas preta 
por defendi kiel miaju proprajn* 

Harpaooko. Jen estas tiu sinjoro, kiu eskis lmnesta komisa- 
ro kaj nenion forgesos, laŬ tio, kion li mem diris al nii, 
pri la farado de sia ofieo* fa1 Ea koraisaro, nutntmiUe Valeron I 
Kulpigu lin dece, Sinjoro, kaj faru la fakton trc krimn. 
VALERtu Mi ne komprenas, pri kia krimo oni povas kulpigi 
niin pro la pasio, kiun mi liavas al via filino, nek al kia 
tnrmento vt volus kondamnigi niin pi'0 nia ptemesiĝo, kiam 
oni scioSj kiu mi estas. 

Hahpagono. Mi mokas je ĉiuj liuj rakoninj, kaj ia nuna mondo 
eslas plcna je tiuj Htelistoj de nobleco, je tiuj trompistoj, 
kiuj profltas sian nekonatecon kaj sin vestas arogante per 
la unua fama nomo, kiun ili ekpensas prenL 
Valero. Eksciu, ke mia koro estas trn alta, por ke mi min 


omamu per io, kh> ne apartenas al mi, kaj la tula iNapolo 
povas doni ateston pri mia rango. 

Anselmo, Haltu! Atenlu kion vi diros. Vi riskas lie f i pli ol 
vi pensas; vi parolas antaŭ homo, kiu konas la iutan Napo- 
lon, kaj povos facile vid\ klare en la rakonto, kiun vi faros. 

Valero. Mi nc estas homo por timi ion; kaj se Napolo cstas 
konata de vi, vi scias, kiu cslis sinjorTomaso dMlburcL 

Anselmo, Senduhe, mi scias : kaj malmullaj personoj lin konis 
pli boue ol mi. 

HarpaOONO. Mi ue pli zorgas pri sinjor Tomaso ol pri sinjor 
Martino. (Ekvidinto, ke dn kan(Jcloj brulas, Harjiagŭm) estmgas unu.) 

Anselmo, Mi petegas, lasu lin paroli; ni vidu, kion li per tio 


volas diru 

Valero. Mi volas diri, ke at li mi ŝuhlas la vivon. 

Anselmo, Al li? 

Valero. Jes, 

Anselmo. Iru, vi inokas. Serĉu ian alian rakonton, kiu povos 
prosperi pli honc, kaj ne penadu vin savi pcr tiu ĉi trompo. 
Valero, Votii paroli pli konvene. Tio ĉt ne estas trompo, kaj 
mi ne diras ionj kion mi ne povos facile pruvi. 
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Anselmo. K rel! Vi riskas diri, ke vi estas la lilo de sirtjoro 
Tomaso d AlburCi. 

Valero. Jes, mi £in riskas, kaj estas preta por defendi tiuu 
verajon kontraŭ kiu ajn, 

Anselmo. ka kuraĝo estas mirindal Eksciu, por konfuzi vin, 
kc jam dc alraenaŭ dekses jaroj, la homo, pri kiu vi paro- 
las, pereissur la raaro kun siaj infanoj kaj cdzino, dum ili 
penadis savi siaĵn vivojn el la kruelaj persekutoj, kiuj 
akompanis la ribelojn cn PCapolo kaj kaŭzts la ekzilon de 
multaj fam i lioj nobelaj. 

Vakeiuk Jcs, sed ekseiu, por konfuzi vin, ke lia sepjara iilo, 
kim unu servanto, estis savita el tiu ŝippereo, de hispana 
Ŝipo, kaj kc tiu savita filo estas tiu mem, kiu parotas kun 
vi Eksciu, ke la lipestro, tuŝita de mia sorto, ekhavis araon 
por mi; li edukigis min kiel propran lilon; tuj kiara rai estis 
kapftbla je tio, la militado estis raia prefesio; antaŭ ne longe 
mi eksriis, ke mia patro ne estas mortiuta, kiet mi Ĉiam 
pensis; kiam mi pasadis tie Ci por iri serCi lin, aventuro 
arangita de fĉielo kaŭzis, ke rai vidis la ĉarman Elbon; liu 
vido faris min sklavo de ŝta beleco, kaj la forteeo dc mia 
amo kaj la severeco de Ŝia palro instigis min preni la deci- 
don akceptigi min en Ŝia domo kaj sendi alian homon por 
serĉi rniajn gepatrojn. 

Anselmo. Sed kiaj ptuaj atesto.j, krom viaj paroloj, povas cer- 
Ligi nin, ke tio ne estiis fabelo konstruita surveraĵo? 
Valehu. La kispana ŝipestro; rubena sigelilo, kiu aparienis al 
mia patro; agata ĉirkaŭmano, kiun raia patrino estis 
metinta je raia brako; la raaijuna Pedro, tiu servanto savi- 
ĝinta kun mi el la ŝippcreo» 

Mariano, Ua! El viaj poroio.j mi ju>vas lic ei atesti. kc vi ne 
raensogas; kaj ĉio, kion vi diras, vidigas %l rai tre klare, 
ke vi estas mia frato. 

Valero. Vi, mia fratino! 

Maiuano. Jes. mia koro tuMĝis tuj de r raomenlo, kiara vi 
maifernns la buŝon; kaj nia patripo, kiun via vido ravos, 
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inilfoje raportis al roi pri lu niAlfcliroj dc nia fainilio. Nrk 
ankaŭ nin la Ĉielo lasis morti en tiu terura Sippereo ; sed 
ni nur savis nian vivon, perd&ute nian liberccou; korsaioj 
ricevis mian patrinou kaj inin sur fragmenLo de la aipi>« 
Post dekjara sklavecOj fcliĉa okazo redonis al ni la libt:i econ 
kaj ni revenis en Nap-olon, kie ni eksciis, ke nia lula ]>ose- 
daĵo estis vcndita, kaj ni nc povis iiavi novaĵojn pri nia 
patro. Ni. pasis en Genovou, kie mia pairinu kolckfis kel- 
kajn mizcrajn rcstaĵojn de dissirila hcredaĵo, k«ij dc li*» 
forkurante de la barbam maljusteco de siaj pareHcoĵ, si 
venis tienĉi, kio si nurvivadas per velkinta vivo. 

Asselmo. Flo! ĉielo, kieiaj eslas la monlroj de via potenco; 
kaj kiel bone vi pruvtis, ke nur al vi apartenas kui miiim 
daĵojn! Kisu min, infanoj, kaj eunaiksu vian gojon kun tiu 

de via patro. 

Valero* Vi estas nia palrol 
Makianu. Pro vi mia palrino tiel longe lunebrisl 
AnSKlMO* Jĉs lllino, jes filo; ini estas Toniaso d Alburci, kiun 
la eielo savis el la ondoj kun Ui tuta inono, kiun H porLis ; 
Kredinte, ke vi riuj mortis autaŭ jdi ol dekses jaroj, mi 
prcliĝis, post longaj vojaĝoj, serĉi en edzigo je genlila kaj 
saĝa persono, la konsolon dc nova familio. Pro ia manko de 
seudanĝereco por mia vivo en Napolo, mi dendis neniam 
reveni tien, kaj sukcesinte vendigi Lic tuiau tulan posedajon, 
rni kuLimts vivi Lie ĉi, kie, sub kt nomo de Anselmo, mi 
kkipodia forigi la Ĉagrenojn de tiu atia uomo, kiu kaŭzis al 

mi tiel multajn malfeliĉojn* 

IlAnPAGONU ui An«eLmu). Tiu 1 i estns via lib>? 

Anselmo, les. 

IlAtm vdoNo. Mi ŝuldigas vin por pntii al mi dek mil eskudojn, 

kiujn li forŝtelis de mi ? 

Anselmo* Li vin priŝteli! 

1Iaiu*aoono. Ll mem. 

Valero* Kiu diras lion ĉi? 

11 vhp aoono. Ĵakobo. 
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Valerii (al Ĵakobo). Vi diras lion C i’? 

Jakobo. Vi bone vidas. be mi nenion diraŝ. 

IUrpaguno. Jes, jen eslas Lia kemisara MosLo, kiuĵus licevis 

Valehu* Ĉu vi povas kredi min Uapabla je ago Liel malho- 
ncsta? 

liAHfAGONo. Kapabla aŭ nekapabla, mi valas rehavi mian 
monoiu 


SCENO VI 

HARPAIIONO, ANSELMO, ELIZO, MAIUANO, KLEANTO, 
VALEHO, FROZINO, LA KOMISAHO, JAKOlJO, LA KLECIIE. 

V* f\ • .• ' r + 

Kleasto. Ne malkvieUgu, palm, kaj ne kuipigu »un. Mi cksciis 
novajoĵn pri via afero, kaj mi venas tieo Ci por diri al vi, 
ke, se vi pentiesps, ke nti edzjĝu kun Mariaiio, \i*x mono 

estos redonila al vt. 

Harpagano* Kie ĝi estas? 

KleanTO* Ne estu malkviela pri lio; ĝi kusas en loko, pri kiu 
nn respondas, kaj ĉio depeiidas de mi sola; apuLtcuas al \\ 
diri, kjon vi decidas, kaj vi povas elekti, e:u doni al mi 
Murianon, ĉu percli vian kaseton* 

IIaepagono, Cu oul nenion forprcnis el ĝi? 

Kueanto* Absolutc nenion. Vidu, ĉu vi hihmrus aprnbi lum 
cdziĝon, kaj aldoni vian konscnton al tiu de Aia patrino. 

kiu lasas sin libera elckti inter ni du. 

M vriano ; aJ K.li■:*nto;» Sed vi m scias, ke tiu n konscnLo im su- 
licas, kujke laCjcio, («nontrantc Valnron i :sainteiii|ie kiel fraLon, 
kiim vi vklas, ius redonis al mt patrou, (mmurantf AnselmoiO 

r M P 

kics konsenlon vi devasakiri. 

Anselmo. La ĉielo, tniaj iuliiiioj, ne redooas luin al 'i i"’i 
konlraŭstari al viaj desiroj. Sinjor Harpagpuo, vt kompre- 
Haaja, ke La eleklo de juna fraŭlino plivole falos sur la ftlon, 
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ot sur la patron, Nu, ne lasu diri al vi tion f kion nc 
eŝtas necese aŭdi; kaj konsentu kiel mi al tiu duobla 
edziĝo* 

Harpagono. Por deddifti T mi bezcmas vidi mian kascLon* 
Kleanto, Vi ĝin vidos tute sauan. 

HaiipagONo. Mi liavas neniau uionon, por doni dote al miuj 
gefiloj. 

Ansblmo* Nu, mi havas sufiĉe da ĝi por ambaŭ; tio ne mtdkvie- 
tigu vin. 

HarpaGONO. Ĉu vi promesas pagi ĉiujn elspezojn de Unj du 
edziĝoj? 

Ansblmo. fes, mi promesas, Cn vi eslas konlentigita? 
Harpagono, Jes, se nur vi pagos al mi festan veston por la 

edŭigo* 

Anselmo. Konsentite. Ni im ĝui lagojon, kiun prescenlas al nt 
tiu felifia tago, 

U komisaro- He, Sinjoroj. atendu, mi petas; kiu pagos al mi 
por mia skribo? 

Il AiirAGONO. Ni neniel bezomis viajn skribaĵojn, 

\a kumisaro. Jos; seil rni nc volas esti skribinta ilin por 

nenio. 

IIaRPAGONO (montrante Jakobcm). Kicl i>ago, jen eslas bomo, kiun 
mi donas al vi por pendigi. 

Jakoro. Ho, ve! Kiel do mi devas fari? Por venliri oni min 
batas, kaj por mensogi oni volas pendigi min. 

Ansblvo. Sinjor' Harpagono, vi itevas pardoni al li tiun 

Lrompon. 

Harpagono. Vi do pagos 1 a komisaron ? 

Anselmu. Tiel estu! Ni iru rapide komuniki nian gojon al via 
patrino. 

Harpagono. Kaj mi, vidi rnian karan kaseton. 
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La verkoj de nia granda verkisto Mouere eslas oftc 
por alilanduloj malfacile kompreneblaj, pro multaj an- 
tjkvaj esprimoj, kiujn oui ne trovas plu eu la nuntempa 


franca lingvo. 

Tial mi kuraĝis entrepreni liun ĉi tradukon. 

Mi forte ĝojos, se mi tiel sukcesos konigi pU b°nn 
nian admirindan Moliere Uaj samtempe pruvi unu fojon 
pli j a grandan oportunecon de EsperatUo. 

Car la diversaj eldonoj de Moljeraj verkoj iom dife- 
rencas inler si, mi devas informi la leganlojn, kc tiun 
Ĉi tradukon mi verkis laŭ libro presita en lu jaro 1807 
cti presejo de Mame l-r6res en Paiizo* 





































































* 














^UCHJJĵNDEREI 

FBUX PROUZA 

NCHF. PETER gRONAUFR 

1090 WIEN, BERgg. 4/1A 

TEL 34 C7 132 


1.4 


















